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Avizo. 

Per tiu ĉi numero finigas la jarkolekto 
1913 de G. E., eldono B. Por eviti malfruiĝojn 
en la dissendado de la unua numero de la 
nova jarkolekto, ni petas insiste pri kiel eble 
plej baldaŭa renovigo de la abonoj. 


La administracio de G. E. 


La Esperanto-Konkurso Michelin. 


(Vidu la bildon sur la sekvanta paĝo.) 


Grava fakto jus forte antaŭenpuŝis nian 
aferon inter la junularo en Francujo. La fama 
franca industriisto A. Michelin donacis al la 
Societo Franca por Propagando de Esperanto 
monsumon de 20000 Fr. por premioj disdonotaj 
en konkurso inter la francaj gejunuloj espe- 
rantistaj. Milo da junaj geesperantistoj parto- 
prenis en tiu konkurso; sed post du sinsekvaj 
unuaj ekzamenoj oni akceptis nur 29 (el kiuj 


sin prezentis nur 15) gekonkurantojn por 
la tria kaj fina ekzameno. Ci tiu okazis 
en Paris, la lan kaj 2an de Novembro, 


kaj necesigis ĉe la partoprenantoj vere gravan 
scipovon en la lingvo Esperanto. En kvinhora 
skriba parto oni postulis profundan konadon 
de la gramatiko kaj historio de Esperanto kaj 
ankaŭ grandan lertecon pri tradukado kaj ver- 
kado Esperantaj. Dum la duhora parola ekza- 
meno la konkurantoj devis pruvi sian ellernadon 
de nia lingvo per traduko kaj komentario de 
Zamenhofa teksto, per privortaj demandoj kaj 
precipe per duonhora parolado rilate al pri- 
esperanta temo. Post tiu fina konkurso estis 
proklamataj la nomoj de la gajnintoj de la kvar 
ĉefaj premioj: 
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La unuan premion de 2000 Fr. gajnis S-ro 
Gaston Lelarge (19-jara), studento de leĝoscienco, 
el Poitiers. La aliajn premiojn gajnis S-roj 
Prime el Paris (1000 Fr.), Germain el Paris 
(500 Fr.) kaj Gouchon el Lyon (500 Fr.). 

La sukceson de nia juna samcelano Leiarge 
niaj germanaj gesamideanoj certe sciiĝos kun 
plezuro, ĉar li havas en nia lando multajn 
amikojn. Efektive li pasigis du libertempajn 
somerojn en Germanujo, „kie li multe propa- 
gandis por nia afero. Dum lia unua restado, 
en la jaro 1912, li loĝis tri monatojn ĉe S-ro 
Steinberg, Del. de U. E. A. en Göttingen, kiu 
instruis al li la germanan lingvon per Esperanto. 
Dum la lasta somero li restadis ĉe S-ro rektoro 
Schulte en Nordhorn (prov. Hannover), kiun li 
varbis en niajn vicojn. Multajn gesamideanojn 
li vizitis en Köln a. Rh., Düsseldorf, Münster 
i. Westf., Osnabrück, Hannover, Frankfurt a. 
Main, Kassel, Hildesheim, Braunschweig, Magde- 
burg, Halle, Berlin ktp., kaj en artikolo publi- 
kisita en la gazeto „Esperanto“ li esprimis 
koregan dankon al la germanaj gesamideanoj, 
kiujn li vizitis kaj renkontis kaj kies afablecon 
kaj helpemon li laŭte laŭdis. 

En Poitiers, kie li estas studento ĉe la 
legoscienca fakultato, li gvidis 5 el la kursoj 
de la Esperantista Grupo, kies sekretario li 
estas. Al varbado inter la junularo li ĉefe 
turnas sian agadon kaj jus fondis en s'a urbo 
grupon de gejunuloj. 

Al la sukceso de la konkurso Michelin 
helpadis du gravaj francaj gazetoj: gi estis or- 
ganizata de Nos Loisirs, semajne familia gazeto, 
tre legala de la junularo, kaj multe raportis pri 
gi la granda ĉiutaga jurnalo: Le Petit Parisien. 
Tiw konkurso havis plejeble feliĉan rezultaton: 
ĝi vigle altiris al Esperanto la intereson de la 
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Slud. jur. Gaston Lelarge el Poitiers, 
kiu ricevis la unuan premion (2000 Fr.) 
de la Konkurso Michelin.') 


francaj junuloj. Tre grava $i estas: antaŭe nenio 
estis entreprenita por helpi la propagandon ĉe 
la junuloj; nun la konkurso donis plejeble imi- 
tindan ekzemplon, ĉar la akiro de la junularo 
al nia movade estos por ni la necesa forto, 
kiu kondukos nian lingvon al triumfo. Ni es- 
peru, ke ankaŭ en Germanujo ni iam, eble 
baldaŭ povos aranĝi similan konkurson. Mankas 
nur la malavara persono, kiu, kiel S-ro Michelin, 
donus monsumon por lia celo. La sukceso de 
la konkurso ĉe ni estus certe ne pli mal$randa 
ol en Francujo. 


La klisajon (galvanon) de la supra bildo pri- 
la redakcio de Germana Esperantisto por 
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La ĉevaloj pensantaj. 
De Frerichs. 
(Fino.) 
La diferenco inter la homa kaj besta 
animoj estas nur laŭkvanta kaj ne laŭ- 
kvalita aŭ — por forigi malkomprenon gi 


estas laügrada, kiel tio ja klarigas el evoluci- 
historiaj kaŭzoj. Efektive ni scias pri la best- 
psiko nur tion, kion ni povas uzi sekve de 
analogiaj konkludoj, aŭ alivorte: la psiko de la 
bestoj estas pensospegulo, kiu rebrilas nur niajn 
proprajn pensojn, ĉar la bestoj montras kaj nur 
kapablas montri al ni agojn. La kaŭzantaj 
procesoj psikaj restas al ni plene kaŝitaj, same 
kiel kompreneble ankaŭ ĉe la homoj; la dife- 
renco nur estas, ke ni ĉe la homoj povas kon- 
stati la psikajn procesojn en ilia individualeco 
per la metodoj de la komprenigo. El la antaŭe 
diritaj argumentoj facile estiĝas la dangero, tro 
homigi la bestanimon. La moderna bestpsiko- 
logio feliĉe grandparte liberigis sin de antropo- 
morfiaj perceptoj, kiuj en la vulgara psikologio 
ankoraŭ ekzistas. Se ni nun en senpasia, ob- 
jektiva ekzameno metas mezurilon je la kapa- 
bleco de la Elberfeld'aj ĉevaloj, ni povas, laŭ 
mia opinio, konstati diversajn faktojn. Unue 
la kapableco superas la hereditajn komplikajn 
reflektprocesojn: la instinkton. Do, due ni per 
tio ekkonas lernprocesojn akiritajn en la indivi- 
dua vivado. La demando nun estas: Cu tiuj 
ĉi pensadoj ankoraŭ ĝis la altlimo pasas la in- 
stinkton — kaj eble estas klarigeblaj per la 
mehanike iom-post-ioma sinsekvo de la apartaj 
okazoj, do, per la asociativa memoro —, 
aŭ ĉu ili jam atingas la sferon de la inteligenteco? 
Ni unue ne diskutu pri la malfacilaj matema- 
tikaj lecionoj, kiuj ankoraŭ ne estas diskuteblaj 
ĉe la blinda ĉevalo Berto. Mi intertempe nur 
priparolos Berto'n, ĉar tiu ĉi ĉevalo kun absoluta 
certeco esceptas optikan signodonadon en la 
senco de S-ro Pfungst. Dum la propran volon 
de la besto subiganta dresado celas maŝinsimilan 
agadon, la instruado akcelas spiritan memstare- 
con. En la rezultoj, kiuj post preskaŭ dek- 
semajna instruado estas prezentataj al ni de la 
blinda ĉevalo, ni povas konstati tian memstare- 
con. En tia okazo, kiam besto kiel mi 
montris — sukcesas solvi taskon sendepende 
donitan de senpera laŭ libera bontrovo kom- 
preno, tiam ni ne povas alie, ol supozi inteli- 
gentecajn procesojn, se ili ankaŭ ĉe la simpleco 
de la donitaj lecionoj ne estas valorigotaj tro 
alte. 

Kio nun koncernas la solvon de la tre 
malfacilaj kalkullecionoj, ni devas diri, ke ni 
staras antaŭ problemo enigma. Ke la eltiro de 
kvadrata kaj kuba radikoj ktp. ne okazas laŭ 
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la homa maniero, pri tio oni interkonsentas. 
Sed la kielo estas gis nun al nia scio tute ne- 
konata. Ekzistas ja artifikaĵoj, kiuj eksterordi- 
nare plifaciligas la solvon de tiaj kalkullecionoj, 
tamen ilia apliko postulas inteligentecon tro 
altan por la ĉevalcerbo. Ce tielnomataj „ne- 


sciencaj" provadoj ili ja povus doni al deman- | 


danto plirapidigitan respondon. Sed tiu ebleco 
ne klarigas la antaŭe priparolitajn okazojn de 
korektaj solvoj eĉ tiam, kiam la ĉevaloj estas 
solaj en la stalo, 

Eble la klarigo troviĝas, laŭ mia opinio, 
sur kampo tute aparta, sur kiu al ni renkontas 
la nombraj mirindaĵoj kaj artkalkulistoj. Jam 


ekzistis granda nombro de tiaj kaj ankoraŭ nun | 
ekzistas kelkaj, kiuj parte needukitaj — kiel | 


sesjaraj kamparaninfanoj — estis kapablaj dis- 
volvi la plej malfacilajn kalkullecionojn, eltrovi 
kvadratradikojn ktp., farante tion en nur kelkaj 
sekundoj parkere, ĉar ili en tiu ago nek povis 
skribi nek legi. Mi nomas la nun okjaran Mi- 


guel Mantille, plue Tom Fuller, kiu neniam | 


lernis legi nek skribi, Henry Mondeny, Ferrol, 
Inaudi ktp. Ankaŭ la blindenaskita, idiota 
Fleury, en la blindulejo de Armentiĉres, propra- 


metode kapablas kalkuli nekredeblajojn en la 


eltiro de radikoj kvadrataj kaj kubaj, ne sciante 
la gustan metodon de la kalkuldisvolviĝo. La 
tute needukita dekjara itala kamparaninfano 
Vito Mangiamele jam antaŭ la Akademio de 
la Sciencoj en Paris kalkulis la kuboradikon el 
la nombro 3796416 ( 156) en tridek sekun- 
doj. Menciinda estas fine la jeno: 

En kunsido de la „Ceylon"-sekcio de la 
„Royal Asiatic Society" en Colombo oni pre- 
zentis malgrandan „Tamilen"-filon kun la nomo 
Arumugam, kiu posedas mirindan kalkulkapab- 
lecon. Por ekzameni lin, oni estis preparinta 
longan vicon da komplikitaj kalkullecionoj kaj 
aliaj taskoj, kiujn la knabo solvis po ĉiu en 
nur malmultaj sekundoj. Ekzemple: Komercisto 
aranĝas grandan festenon, regalante 173 gastojn. 
Al ĉiu li donas buŝelon da rizo. Sed de ĉiu 
buŝelo estas donotaj al la templo 17°. da 
rizeroj. Kiom da rizeroj ricevos la templo, se 
ĉiu buŝelo enhavas 3431 272 rizerojn? La knabo 
jam post tri sekundoj donis tamilalingve la 
respondon, kiu anglalingve tradukita estis: 
100913709 kun restaĵo de 52 eroj. La antaŭe 
sorgeme kalkulintaj ekzamenantoj diris al la 
malgrandulo, ke li iomete eraris, la gusta re- 
spondo estas: 100913719. Sed la knabo energie 
skuis la kapon kaj kvankam oni ree diris al li 
la antaŭe kalkulitan solvon, persiste asertis sian 
pravecon. La sekvantan tagon la sinjoroj, kiuj 
donis la lecionon, devis konfesi sian eraron 
kaj la pravecon de la knabo. La malgranda 
kalkulartisto eĉ donis ĉe taskoj nefacilaj trafan 
respondon, preskaŭ ne finaŭdinte la tutajon de 
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la kulkulo. El ĉiuj al ni ĝis nun konataj kal- 
kulmajstroj ĉi tiu ŝajnas la plej rimarkinda. 

El la donita ekzemplo ni vidas, ke la solvo 
de la plej malfacilaj lecionoj ne bezonas alt- 
gradan inteligentecon, kaj ĉar ni ankaŭ sciiĝis, 
ke la miriga kalkulpovo de la infanecaj jaroj kelk- 
foje forigis laŭgrade kun la pligrandiganta in- 
teligenteco kaj kreskanta generala scio — ekz. 
ĉe Richard Whately (ĝis 1863 ĉefepiskopo en 
Dublin) kaj ĉe Zerah Colfurn — do preskaŭ 


| kontraŭas al la inteligenteco, eble mia konkludo 


ne plu ŝajnas tiel absurda: ne nepre supozi 
altan inteligentecon ĉe la „pensantaj ĉevaloj", 
malgraŭ la organdiferenca bazo. 

La afero estu ĉu tiel ĉu alie, certe estas 
— kaj lio estas por mia persono la ĉefafero —, 
ke la Pfungsta teorio de senkonscia signo- 
donado grandparte estas malĝusta. El tio rezultos 


| por la scienco la devo pri la plua esploro. 


Tial ni fondis la societon por la eksperimenta 
bestpsikologio; unu el la plej fervoraj kunfon- 
dintoj estas S-ro Krall — la posedanto de la 
„ĉevaloj pensantaj“. Se li estus ĉarlatano, li 
estus gardinta sin, iniciati tian fondon. 


Realiginta bildo. 


Supoze multaj samideanoj konas la ilustritan 
poŝtkarton, kiun Dro Kleider el Aue (Saks.) el- 
donis antaŭ kelkaj jaroj: Zeppelina aerŝipo 
veturanta super la Bodensee portas verdan 
stelon kaj la nomon Esperanto; super la aer- 
ŝipo troviĝas la du nomoj Zeppelin kaj Zamen- 
hof, ĉirkaŭlifataj de laŭrobranĉo. Pri tiu ĉi 
bildo niaj kontraŭuloj jam multe mokridis kaj 
diris gin utopiaĵo. Sed en la malferma kunsido 
de la Stuttgarta kongreso Dro Arnhold el 
Dresden faris la gojigan sciigon, ke la dirita 
bildo spite de ĉiuj mokridoj tamen baldaŭ rea- 
liĝos. Kaj efektive la aludita veturo okazis: 
La 21an de l' pasinta monato la Zeppelina aer- 
ŝipo „Sachsen“, ŝargita per Dresdenaj samide- 
anoj kaj ornamita per granda Esperanta flago, 
superveturis la saksan ĉefurbon kaj la Saksan 
Svisujon, ĉie glorante la du eminentulojn, kies 
kreaĵoj atingis gravecon nur dank' al ilia senlaca 
kaj obstina laboro. 

Zeppelin kaj Zamenhof! 
starantaj herooj de la nuna tempo. Ambaŭ 
havis la saman sorton, kiam ili prezentis 
sian kreajon al la jugo de l' mondo. Unue oni 
ne nur ignoris la kreajojn, sed eĉ forte kontraŭ- 
batalis ilin. Nur iom post iom ili almilitis la 
mondon, dank' al sia boneco kaj taŭgeco. 
Rimarkinda koincido estas, ke, teorie, nek la 
grafo Zeppelin, nek Dro Zamenhof estas „kom- 
petanta“ pri la speco de sia elpensajo, ĉar 
ambaŭ ne estas fakuloj laŭ scienca vidpunkto. 


Du el la plej el- 
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Pro tio precipe la sciencularo estis (kaj parte 
ankoraŭ estas) la plej granda baro, forigota de 
la du kuragaj herooj. Al ambaŭ diris la saguloj 
de l' scienco: „Via kreajo ne estas taŭga, estas 
absolute maleble, ke ĝi funkcios, ĉar $i ne estas 
konstruita laŭ la postuloj de la faka scienco". 
Sed la teoriuloj estis tute malpravaj; en la 
praktiko montrigis, ke la realiĝintaj ideoj de 
Zeppelin kaj Zamenhof ne estas utopiajoj. La 
praktika uzado de ambaŭ kreaĵoj pruvis, ke ili 
eslas plene taŭgaj por sia celo, kaj ke ili efek- 
tive reprezentas, ĉiu en sia speco, la solvon de 
du gravegaj problemoj, pri kiuj la homaro jam 
de longe sin okupis. 

La kreajo de Zeppelin unue venkis; en la 
aero ĝi ne trovis tiel obstinajn barojn kiel tiu 
de Zamenhof sur la tero. Sed ni esperantistoj ne 
malesperu kaj ne laciĝu. Ciam ni rigardu alten al 
la majestaj „Zeppelin'oj“ kaj kuragigupor nova, 
energialaboro, porke niaafero kiel eble plej baldaŭ 
sekvu la bonan ekzemplon de sia idekunulo. 

Ni revenu al la memorinda veturo de la 
21a de Nov. Multaj poŝtkartoj, skribitaj dum 
la veturo, sciigis al la esperantistaro la ĝojigan 
fakton. La kartoj surhavis la en Esperanto 
presitan tekston: Saluton el la Zeppelin-ŝipo 
„Sachsen“. 21. 11. 13. Ankaŭ nia redaktoro 
ricevis unu el ili, senditan de la negoca prezi- 
danto de G. E. A. Verŝajne la konata Pegasuso 
akompanis flugante la gigantan kunulon kaj 
instigis la skribinton de la karto al verkado 
de la sekvanta humora versaĵo: 

En bela Dresdena aero, 
ne plu sur la malbona tero, 
mi sendas saluton al vi; 
la plezuro ne estas „fi". 
Kun flago la verda ni naĝas, 
kaj gojas, ke tion kuraĝas 
via K. v. Frenckell. 
Tiun ĉi elaeran saluton nia redaktoro 
respondis al la intertempe terenveninta kuraĝulo 
per la jenaj versoj: 
Pro via kart' mi kore dankas. 
Mi bedaŭregas nur, ke mankas 
Al mi la mono, por en ŝipo 
De l' glora Zeppelina tipo 
Agrable tra l' aer' vojaĝi 
Kaj en la atmosfero naĝi. 
Mi devas resti sur la tero 
Kaj laboregi por afero, 
De kiu vi dum la veturo 
Vin liberigis — laŭ naturo. 
Nu, tamen ĝojas mi, ke fine 
Sin realigis senruine 
La bildo, kiun ni jam vidis, 
Kaj kiun multaj nur priridis. — 
Atentu mi pri bona ĉeko 
Por Zeppelin! 

Eko. 


Saluton! 
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Fine ni ne forgesu, ke la administracio de 
la Zeppelin-aerŝipveturoj meritas dankon, ke gi 
ne ŝanceliĝis, publike montri la ideparencecon 
de la du eminentuloj Zeppelin kaj Zamenhof. 
Ni esperu, ke nia verda flago ankoraŭ ofte fiere 
flirtos de sur Zeppelina aerŝipo kaj ke la 
Esperanta stelo sin montros bona protektanto 
de la „Zeppelin'oj“! 


A mia madre! (Al mia patrino!) 
De M. Doberenz-Eberlein, Pirna. 


Antaŭ mi, sur mia skribotablo, staras aŭtuna 
bukedo. El brulruga papavo, pigmeasteroj kaj 
aliaj floroj rigardas min trikoloreto kun velur- 
okuloj. 

Mia animo serioziĝas. La printempa floro, 
dankeme florinta ĝis la aŭtuno en mia gardeno, 
memorigas min pri malgranda malgaja travivajo 
en la suna sudo. — 

Estis apriltago! La oran radiokronon tek- 
sinte ĉirkaŭ la kapon, la suno staris en brila 
pompo sur la blua ĉielo, disĵetis brilegajn ra- 
diojn sur la tombejon, la „Campo santo“ de 
Genova, kaj ĉirkaŭis giajn monumentojn per 
varmega spiro. Cu ĝi volis doni vivon al tio, 
kion lertegaj manoj jam artege kreis vivovere? 
Miaj rigardoj vagis de la marmoraj tombofiguroj 
inter florantaj volverampajoj de rozoj, ĉirkaŭ- 
ŝpinintaj la terasojn de la tombejo, profunden 
en la valon de Bisagno. Ravita pri la beleco 
mi rigardis la pejzaĝon, kiun povis krei nur la 
manoj de la plej granda majstro. Fine mi 
liberiĝis kaj turnigis denove al la „Campo santo“ 
kun ĝia templokronita ŝtuparo, ĝiaj terasoj, 
haloj kaj ĝia maro el tomboŝtonoj kaj figur- 
grupoj. Malrapide mi vagis tra la galerio kaj 
denove mi stariĝis antaŭ mia plej kara monu- 
mento: delikata knabino, duone infano, duone 
junulino, fluglevigas ĉielen. Angelo akompanas 
ŝin, tenante en la dekstra mano trombonon, 
kaj per la altigita maldekstra montrante la vojon. 
El la vizaĝo de la juna ĉielfianĉino lumas pura 
feliĉega sankteco, tiel, ke oni povas ricevi en 
malesperaj horoj forton kaj konsolon, se oni 
rigardas al la suprenfluganta virgulino, krucanta 
ambaŭ brakojn sur la ĉasta brusto. Rave 
rigardante mi silentis. Jen tuŝetis mian dek- 
stran manon io mola, — infanmano tuŝis ĝin. 
Malgranda knabino preterkuris apud mi; ŝi 
estis envolvita en nigrajn puntojn, nigra vual- 
teksaĵo ĉirkaŭis la palan rasvizaĝon, el kiu 
ardis la nokthelaj okuloj; doloro kaj funebro 
estis legeblaj en ili. Kvankam min tuŝetis la 
infano, ŝi min laŭŝajne ne rimarkis; ŝi celadis 
rapideme al la tombo apud mia plej kara monu- 
mento. Tie oni antaŭ nelonge iun entombiĝis, 
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Trabaĵo estis konstruita; post la tolo, streĉita 
ĉirkaŭ gi, oni kutime aŭdis laborantajn skulp- 
tistojn. Hieraŭ iliaj frapado kaj ĉizado ankoraŭ 
genis min malagrable, genis mian trankvilon; 
hodiaŭ silentis ĉio. Mi aŭdis klare la tremantan 
spiradon de la etulino; gi sonis, kvazaŭ frapis 
larmopeza koro en ŝia brusto. Si leviĝis sur 
la piedpintoj kaj pendigis enkadrigitan laboraĵon 
el paperkanvaso sur najlon, flanke de la kov- 
rita trabajo. Malhelaj „Pensée“ estis enbroditaj 
per kolora silko, sube: „Al mia patrino!“ — 

Kortuŝite mi rigardis la faraĵon de infan- 
manoj. „Pensĉe”, nia germana trikoloreto, estas 
ĉe la italoj kaj francoj, kio ĉe ni la miozoto: 
la floro de la memorigo: „Al mia patrino!" 

Sin vi perdis, kompatinda infano, kaj por 
alporti signon de amo al la kara mortintino, 
viaj delikataj fingroj penis, gis inter ili kolor- 
belege kreskis la floro de la fidela rememoro. 
Vi venis, por ornami la lastan ripozejon, ne 
prezentantan pacan aspekton, dum diligentaj 
manoj de artistoj ŝian monumenton kreas! 

Mallaŭta ekkrio! La ornamo falis teren, la 
najlo malfiksiĝis kaj sekvis tintante. Sableroj 
fluetis poste. Kun ektimigitaj okuloj la infano 
relevis la laboraĵon kaj provis gin denove fiksi; 
kiam ŝi malsuksesis, ŝi gemis: „Patrino, ho, mia 
patrino!" 

Mi iris al la plendintino, parolis kore al 
ŝi, proponante mian helpon. La seriozaj, mal- 
feliĉaj okuloj rigardis min dankeme. Dum mi 
manlaboris per la najlo, maljuna virino en nigra 
vesto rapideme alproksimiĝis al ni: „Mia Dio, 
Julia, mia karulino, kian maltrankvilon kaj zor- 
gon vi faras al ni! Vi forkuras, ne dirante unu 
vorton, ne kunvenigante min, ĉiutempe pretan 
iri tra la fajro por sia karulino!“ Si ĉirkaŭprenis 
la infanon karese kaj rigardis per maltrankvila 
esploro en la suferan vizaĝon. 

„Ne koleru, Leonora, mi devis iri al mia 
patrino!" 

Tiam falis varmegaj larmoj el la okuloj de 
la italino, malkvietege ŝi premis Julia'n al si, 
kovris la malhelan buklan kapon per pasiaj 
kisoj kaj forkondukis ŝin de la „Campo santo", 
post kiam ambaŭ pregis apud la tombo de la 
patrino de Julia. — — 

Poste mi renkontis Julian kun Eleonora, 
la maljuna nutristino de ŝia mortinta palrino, 
ofte sur la „Campo santo", kaj ni farigis ami- 
kinoj. Mi sciigis, ke Julia estis la infano de 
riĉa barono, kies delikata, juna edzino mortis 
antaŭ kelkaj semajnoj. La sentema koro per 
plej granda karesemo estis ligita al la patrino, 
idole aminta sian karulinon. Julia ne estis 
trankviligebla, ŝi tute sin donis al la doloro 
pri la mortintino. La sufero, la malgojo kon- 
sumis ŝian vivoforton, la rozkoloraj vangoj 
paligis, la ronda vizaĝeto fariĝis malgrasa, kaj 
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la okuloj preskaŭ ŝajnis tro grandaj por la mal- 
granda ĉagrenita vizaĝo. Ciutage ŝi alportis 
iun donaĵon al la tombo de la patrino, ĉiam 
akompanata de la maljuna fidela Eleonora. 

Kiam mi ŝin vidis la lastan fojon, ŝi metis 
girlandon de trikoloretoj antaŭ la monumenton, 
jus kreitan de artistaj manoj. La trabaĵo kaj 
la tolo estis forigitaj, pure, serioze levigis, laŭ 
natura grandeco, la statuo de angelo — ĝi 
havis la ĉarmajn trajtojn de la baronino —, 
tion komunikis al mi Eleonora. Kun mallevitaj 
flugiloj ĝi staris sarktige-kortuŝanta. Julia 
genuflekse malsupreniĝis, levis la brakojn kaj 
rigardis supren al ĝi kun rava vizaĝo: „Patrino, 
mia patrino!" 

Ni ne malhelpis ŝian meditadon. Fine 
Eleonora tuŝis la ŝultron de Julia: „Ni devas 
iri hejmen, mia trezoro!“ La infano ne moviĝis, 
Eleonoraripetisla admonon pli urge. „Ĉu hejmen?" 
Julia demandis tiel mirante kaj skuis la nigrajn 
buklojn: „Ci tie, ĉe mia patrino mi estas hejme!" 
Mi forturniĝis, miaj okuloj malsekigis. Fine Ele- 
onora sukcesis forkonduki la infanon. Survoje 
ŝi liberiĝis ankoraŭfoje de la mano de l fidela 
maljunulino, rerapidis, ĵetiĝis malsupren antaŭ la 
monumenton, kisis la marmorborderon de la 
angelvestajo, eltiris trikoloreton el la krono, 
tien metita antaŭe, kaj diris kareseme: „Gis 
revido, patrino, mia patrino!" 


LI » 


Mi revoja$is al Germanujo kaj aŭdis nenion 
plu pri la malgranda Julia; sed kiam mi venis 
post tri jaroj denove al Genova kaj vizitis la 
„Campo santo“, mi devige pensis pri ŝi apud 
la tomboŝtono de ŝia patrino. La malgranda 
brodaĵo, alportita de ŝi, kiam mi konatiĝis kun 
ŝi, pendis ankoraŭ tie, la „Pensée“ paligis, tio 
memorigis min pri la okuloj malbriliĝantaj pro 
la multa plorado; mi ne povis pensi tion sen 
kortuŝo. Kaj Julia? 

Kvazaŭ mi devus ricevi respondon al mia 
demando, jen staris Eleonora en nigra 
vestajo antaŭ mi Si rekonis min tuj, ne ŝajnis 
mirigita min vidi kaj ekprenis mian manon, kiam 
mi demandis pri Julia, kaj diris trankvile: „Venu, 
sinjorino, vi povas vidi ŝin ankoraŭ unufoje!” 
Kiel strange tio sonis, frostemo superfluetis min. 
„Julia?". Mi haltis demandante, mi nur vidis 
en la maltrankvilan sulkvizagon de Eleonora. 
Si mallevis la kapon silente, ŝi komprenis min. 
kaj mi sekvis, ne parolante al ŝi. Antaŭ la 
„Campo santo“ ni eniris en kaleŝon de la 
barono. „Al la kastelo!” ordonis Eleonora al 
la veturigisto. Rapidege kuris la ĉevaloj, mi ne 
atentis la belan valon de Bisagno, nur kiam 
ni estis pasintaj la Porton Romanan, io min tute 
atentigis. Mi petis Eleonoron, ke oni haltu, 
forlasis la kaleŝon kaj rapidis al florvendistino, 
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portanta korbon kun trikoloretoj. Mi aĉetis 
trikoloretojn kaj forveturis kun Eleonora. „Jes, 


sinjorino, tiujn florojn ŝi ŝatas!” diris la mal- 
junulino, balancante la kapon. Ni haltis antaŭ 
la palaco, apartenanta al la barono, floroj kuŝis 
sur la marmorŝtupoj, sur kiuj ni supreniris; miaj 
piedoj tuŝis mirtbranĉeton, defalintan kiel la 
aliaj floroj el girlandoj, prezentitaj al Julia. 
Ni staris antaŭ la pompa salono, $i estis ali- 
formigita en funebrejon. Mi ne atentis la flor- 
amason, ne la flamantajn vakskandelojn, mi nur 
vidis la junan knabinon en blanka vestaĵo, vidis 
la delikatan vizaĝon, el kiu parolis ĉiela paco, 
la palan buŝon, ŝajne parolantan: „Nun mi estas 
ĉe vi, patrino, mia patrino!” Kiel songa bildo 
aperis mia plej kara monumento de la „Campo 
santo“. La sama feliĉega sankteco, kiu tiun 
junan ĉiellianĉinon ĉirkaŭis, la sama paco, el- 
irinta de gi konsolante, “estis videbla sur la 
infana vizago de Julia. „La korsopiro pro la 
patrino ŝin mortigis," diris Eleonora mallaŭte. 
Mi mallevis la kapon mute kaj superŝutis la 
ripozejon de Julia per trikoloretoj, la malhelaj 
velurokuloj de la memorfloroj ĉiele parolis, 
vivigis la helan vestaĵon de la mortintino kaj 
ŝajnis diri al mi: „Ne funebru plu, Julia iris 
hejmen, ŝi ne plendas: patrino, mia patrino! — 
Ŝi estas ĉe ŝi.” 
Esperantigita de 
Johanna Tiirpe, Schonau-Chemnitz 
(14-jara lernejanino). 


La serpento de Mundingen. 


El: Württembergische Volksbücher 
(Lustige Geschichten aus Schwaben II). 


„Jen bubo“, diris iun tagon kamparano de 
Mundingen al sia filo, „alportu la furaĝon al 
la porkoj!” La bubo obeis kaj iris en la korton. 
Sed kiam li jus volis malfermi la pordon de 
l' porkejo, li vidis, kiel el fendo de la pordo 
eliĝis terure longa flava ajo, kiu ĉiam serpentis 
tien kaj reen. 
kun furaĝo kaj kuris en la domon. „Herrje, 
Herrje!”") li kriis al la patro, „en la porkejo 
estas furioza granda serpento!“ Al la vilaĝano 
pro tiu sciiĝo restis en la gorgo la peco da 
kolbaso, kiun li jus estis manĝanta. Tamen li 
baldaŭ rekuraĝiĝis, prenis fojnoforkon kaj hakilon 
en la manon kaj iris al la porkejo. Vere, jen 
la serpento ankoraŭ ringigis tra la fendo, pli 
granda kaj pli timiga ol li imagis. Pro tiu 
aspekto la kamparano perdis la kuraĝon. „Kuru 


(Sinjoro Jesuo). 
La red. 
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kiom vi povas al la forgisto!" li kriis al sia 
bubo, „kaj diru, ke li venu kun sia granda 
tenilo.“ La bubo kuregis, kaj post malmultaj 
minutoj li revenis kun la vilaga forgisto kaj 
dek aŭ dek du najbaroj. Nun komenciĝis granda 
disputo; ĉar neniu kuraĝis ataki la dangeran 
serpenton. Fine la forĝisto prenis sian longan 
premilon kaj pinĉis la serpenton tiel forte, ke 
gia posta parto falis teren. En la sama 
momento la porko en la stalo komencis teruran 
kriadon. Oni malfermis la pordon kaj vidis, 
kiel la besto kun gema gruntado sin turnis en 
rondo kaj vane provis leki la voston sangantan. 
Ciuj nun staris tie kaj malfermis buŝon kaj 
okulojn; sed neniu diris unu vorton. „Patro*, 
fine diris la filo, „la ajo, kiu pendis el la stalo, 
estis, mi kredas, la vosto de nia porko kaj ne 
serpento." Kaj vere li estis prava; tamen la 
anoj de Mundingen ne ŝatas aŭdi la rakonton. 


Trad. Wilhelm Christaller. 


Grandanima pardono. 


Foje, dum festeno ĉe iu kalifo, unu el liaj 
servistoj faligis sur lian kapon pladon viando- 
plenan. La kalifo rigardis severe la malfeliĉulon, 
kiu sin jetis al liaj piedoj, citante la vortojn 
de l' Korano: „La paradizo estas destinita por 
tiuj, kiuj suferas koleron sian". 

„Mi tute ĝin ne sentas", 
kalifo. 

„Kaj al tiuj,” daŭrigis la sklavo, ĉiam ci- 
tante la Koranon, „kiuj pardonas tiujn, kiuj 
ofendis ilin", 

„Mi pardonas cin“, diris tiam la kalifo. 

Fine, jom trankviliĝinte, la sklavo finis la 
versaĵon, kiun li komencis: „Aparte Dio amas 
tiujn, kiuj al ili faras bonon". 

„Do“, diris la kalifo; „mi donacas al ci 
la liberecon kaj kvarcent ormonerojn. 


El franca lingvo esperantigis 
S. Psenickij. 


respondis la 


Rivereto kaj saliko. 


El inter ŝtonaro 
jen! — kio sonadas? 
Cu eble fantomo 
petole bruadas? 


De ŝtono al ŝtono 
Gi gaje saltetas, 
surprizan saluton 
perakve disjetas. 
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Ĝi el la rokaro 
fluide faletas 

kaj valen senhalte 
ŝaŭmante plaŭdetas. 


„Vi aŭdu min iom, 
karega amiko!" 
Surborde staranta 
ekvokas saliko. 


„Pri bela princino 
„ja estas la diro; 
„en ombro la mia 
„ŝi haltis post iro. 


„Nenie — mi juras! — 
„ekzistas plibelo: 
„Ĉiela ŝi estas, 

„diina angelo! 


Kaj la rivereto 
ŝprucigas responde: 
„Sendube feliĉa 
„vi estas enmonde. 


„Sed antaŭ ripozi 
„en ombro la via, 
«Ŝi min jam salutis 
„en amo pasia: 


„Purakvon ŝi trinkis 
„el mia ujeto — 
„kaj dolĉe min ravis 
„princina kiseto. 


Arnold Behrendt. 


| 


FREZI? FET Ata En 


Samideanoj! Jus aperis 


nova libro 


enhavas 218 paĝojn, kostas nur M. 0.90 
afrankite, eksterlanden Sm.0.500, respondas 
al multaj viaj demandoj rilate la propagan- 
don, organizon kaj disvastigon de Esperanto. 


Tuj mendu la 


Esperantistan PoSkalendaron por 1914 


ĉe Ader & Borel, G.m.b.H., Dresden-A.1. 
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Esperanto unter den Blinden.') 


Während ihr, o Sehenden, überall die Schönheit 
der Natur genießt, die die Strahlen des Lichts in 
einen glänzenden Mantel hüllen; während ihr die 
grünen Wiesenteppiche bewundert, die bunten Blumen, 
die majestätischen Bäume, mit einem Worte alles, 
was uns unsere Augen zeigen, — denkt ihr dabei 
auch an das große Unglück der Bedauernswerten, 
die, vom Schicksal stiefmütterlich behandelt, zögernd 
durch die Welt schreiten, ohne eine Ahnung von 
deren bewundernswerten Schönheiten zu haben? 
Könnt ihr euch vorstellen, was für ein grausames 
Schicksal es für ein geistig hochstehendes Wesen 
ist, nicht den Sinn zu besitzen, der uns das meiste 
Vergnügen bereitet: das Sehvermögen? Könnt ihr 
euch vorstellen, wie schrecklich es für ein solches 
Wesen ist, tastend zu gehen und weder die Helle 
eines schönen Sommertages noch den Nebel eines 
geheimnisvollen Winterwetters zu kennen ? 

Finsternis, Dunkelheit, überall Finsternis, überall 
Dunkelheit! 

Diese Wesen lieben, ohne die geliebte Person 
zu sehen! Sie sprechen, ohne zu wissen, ob man 
sie anhört! Sie leben in der beständigen Furcht, in 
einen unerwarteten Abgrund zu fallen. Ihr Leben 
gleicht demjenigen eines Menschen, der ununter- 
brochen einen gefahrvollen, am Rande eines tiefen 
Abgrundes hinführenden Steg verfolgen, und immer 
den Absturz in die Tiefe fürchten würde! 

Nichts sehen, nichts wissen und alles fürchten! 
Das ist in kurzen Worten der Zustand dieser be- 
dauernswerten Geschöpfe. 

Während eures alltäglichen Lebens seid ihr 
vielleicht nur wenigen Blinden begegnet, und diese 


sind zweifellos eher bemitleidenswert als achtens- 
wert. Aus dieser Tatsache werdet ihr sicher den 
Schluß gezogen haben, daß die Zahl der Blinden 


nur klein ist. Leider ist das ein großer Irrtum, denn 
unter je einem Tausend der Erdbewohner befindet 
sich immer ein blinder Erdenbürger, ob Mann, Frau 
oder Kind. Während Jahrhunderten lebten diese 
Blinden, die so auf sich selbst angewiesen sind, die 
eingeschlossen sind in Finsternis und endloser Un- 
sicherheit, ohne Erziehung, ohne Beschäftigung ge- 
zwungenerweise planlos in Untätigkeit. 

Erst vor hundert Jahren kam man auf den groß- 
artiĝen Gedanken, durch Tasten mit den Fingern 
zu lesen, und selbst heutzutage bleiben die Blinden 
noch immer sozusagen die Kinderschar unter den 
Schülern einer Hauptschule. Aber es befinden sich 
heute doch schon auf dem ganzen Erdenrund, in 
allen Ländern Gruppen von blinden Personen, die 
sich über die allgemeine Bildungsstufe ihrer Leidens- 
genossen erheben, und die auch mit allen Kräften 
bemüht sind, ihren Leidensgenossen ebenfalls eine 
höhere Allgemeinbildung zuteil werden zu lassen. 
Diesen Personen ist jeder Gedanke und jedes Mittel 
willkommen, die ihre Bemühungen um Verbesserung 
des Schicksals der Blinden vorwärtsbringen können. 
Darum haben sie mit Freuden Esperanto aufge- 
nommen, das eines der tauglichsten Mittel zur Er- 
reichung ihres Zieles ist 
manko de ni esceple 


*) Pro konstanta loko en eldono A 


aperigas ĉi tiun jam de longe kompostitan artiko!on german'tingvan 
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Betrachten wir einmal kurz die hauptsächlichsten 
Schwierigkeiten, unter denen die Blinden leiden, und 
die zu überwinden sind. 

Da sind 1. die erschreckend hohen Kosten für 
die Herstellung von Büchern für eine verhältnismäßig 
kleine Schar armer Personen; 


2. die Abgeschlossenheit eines jeden blinden 
Wesens, dessen Abgeschlossensein eine natürliche 
Folge seiner Blindheit ıst, und 

3. die Abgeschlossenheit jeder Blindenschar, 


sowohl in der Schule als auch in Arbeitsstätten und 
Pflegeanstalten. 

Esperanto hat schon viel zur Beseitigung dieser 
Schwierigkeiten beigetragen, und es ist durchaus 
keine prophetische Begabung erforderlich um voraus- 
zusehen, daß in Zukunft durch eine internalionale 
Sprache in dieser Hinsicht noch viel, ja sogar sehr 
viel verwirklicht werden wird. 

Zuerst behandeln wir nun die Bücher. 

In jedem l.ande befinden sich nur wenige Blinde 
im Verhältnis zu den Sehenden, und entsprechend 
ihrer Zahl ist ihre Kaufkraft in Büchern. Daraus 
ergeben sich hohe Preise für Blindenliteratur in 
allen Ländern. Große Summen werden jetzt in Eng- 
land, Frankreich und Schweden ausiegeben, um 
Blindenbücher in jeder einzelnen Nationalsprache 
herzustellen. Dagegen würde in der internationalen 
Sprache Esperanto tatsächlich eine einmalige Her- 
stellung für alle Länder genügen. Die Verbreitung 
des Esperanto in allen Ländern beseitigt den Nach- 
teil der hohen Preise, weil eine Vermehrung der 
Buchauflage verhältnismäßig die Herstellungskosten 
erniedrigt, und auf diese Weise kann man billigere 
Bücher kauten. 

Billige Bücher sind die Grundlage der Erziehung. 
Es kommt oft vor, daß ein Blinder die Sprache eines 
fremden Landes lernen möchte, aber leider findet 
er für diesen Zweck nur wenige Bücher, die ihm 
helfen können. Mit einem Riesenaufwand an Arbeit 
muß er selbst Grammatiken und Wörterbücher ab- 
schreiben. Dagegen kann er sehr leicht Esperanto 
lernen, da er, dank der Tätigkeit von Professor 
Th. Cart in Paris und dessen Bemühungen auf diesem 
Gebiete, billiŝe Lehrbücher kaufen und ungehindert 
sofort mit der Erlernung einer fremden Sprache durch 
Korrespondieren beginnen kann. 

Prof. Cart gibt auch eine monatlich erscheinende, 
in Braille-Schrift hergestellte peranto - Zeitschrift 
„Esperanta Legilo" heraus, die jetzt 300 Abonnenten 
in 26 verschiedenen Ländern zählt. Jede Nummer 
enthält 32 Seiten. Die Zeitschrift kostet nur 3 Fr. 
jährlich und wird von einem blinden Esperantisten 
in Amiens gedruckt. 

Ein intelligenter Blinder schätzt sehr das Lesen 
von literarischen Erzeugnissen anderer Länder, die 
sicher ihre besonderen Eigentümlichkeiten besitzen; 
und indem er so die Denkweise eines anderen Volkes 
studiert, erweitert er sein eigenes Wissen. 


Zum zweiten betrachten wir die Abgeschlossen- 


heit der Blinden. Dünn gesät sind sie in ver- 
schiedenen Ländern. Die einen befinden sich in 


entfernten ländlichen Orten, andere wieder wohnen 
in den Gassen unserer Groß-tädte. Viele von Ihnen 
sind von der äußeren Welt abgeschlossen; ziellos 
ceben sie dahin, ohne irgend ein Interesse, um in sich 


cust die Hoffnung zu bewahren. Da ihnen Zeitungen 
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und andere Blätter 
Bücher besitzen, 
spondenz zu. 

Ganz unmöglich ist es, mit wenigen Worten 
auszudrücken, was Esperanto für diese Personen 
bedeutet, denn auf der ganzen Erde ergreift wohl 
jeder einigermaßen gebildete Blinde dieses Hilfsmittel 
und erfreut sich an dessen praktischem Gebrauch. 

Eine ständig wachsende Freundschaft herrscht 
jetzt unter Hunderten, ja Tausenden von Personen 
in allen Ländern, von Personen, die sich noch nie 
gegenseitig die Hand gedrückt haben. Aber das 
Bindemittel, nämlich die Korrespondenz durch Es- 
peranto, bringt Seligkeit und Glück in das Leben 
dieser Blinden. Sonnenvoll erscheinen die Tage, an 
denen die Briefe aus dem Auslande ankommen. 

Esperanto hätte schon vollauf seine Erschaffung 
gerechtfertigt, wenn es nur diese abgeschlossenen 
Wesen glücklich gemacht hätte; aber es spielt noch 
eine wichtigere Rolle, nämlich die der „Weltver- 
besserung“. 

Die dritte Schwierigkeit ist die Ab$eschlossenheit 
der verschiedenen Blindengruppen. In fast jeder 
Anstalt oder Gesellschaft, die sich um die Ver- 
besserung der Lage der Blinden bemüht, befindet 
sich wenigstens ein schöpferischer Geist, der neue 
Gedanken für seine Leidensgenossen nutzbar machen 
könnte. Bis jetzt herschte infolge der sprachlichen 
Schwierigkeiten ein großer Mangel an Methoden zur 
Besserung des Schicksals der Blinden in fremden 
Ländern, so daß viele brauchbare Erfindungen und 
vorzügliche Ideen für die Allgemeinheit der Blinden, 
mit Ausnahme von einigen Personen in einem Winkel 
der Erde, fruchtlos blieben. Heutzutage ist diese 
beklagenswerte Unwissenheit durch Esperanto be- 
seitigt. Mitarbeiter unter den Blinden zeigen überall 
den brennenden Wunsch, sich darüber zu unterrichten, 
was man in anderen Ländern macht, und wir be- 
kommen viele Anfragen über Einzelheiten der Arbeit 
in unserem Lande. 

Mit Hilfe des Esperanto können jetzt alle Blinden 


fehlen, und da sie nur wenige 
wenden sie sich oft der Korre- 


miteinander in Verkehr treten und Gedanken aus- 
tauschen. 
Viele Blinde haben schon unseren in ver- 


schiedenen Ländern gewesenen internationalen Kon- 
gressen beigewohnt. Lange und kostspielige Reisen 
haben sie gemacht, um des Nutzens und der hohen 
Genüsse eines internationalen Kongresses teilhaftig 
zu werden. Blinde Journalisten, Schriltsteller, Lehrer, 
Musiker, alle kommen mit großem Vergnügen angereist, 
um ihre Leidensgenossen zu trelfen, und da sie alle 
eine internationale Sprache beherrschen, besteht 
nicht das geringste Hindernis für eine gegenseitige 
Verständigung — dank unseres hochgeschitzten 
Meisters Zamenhof! 

Nachdem ihr erfahren habt, was für eine wich- 
tige Sache unser Esperanto für die Blinden ist, wollt 
ihr nun nicht mithelfen und wenigsten einen Blinden 
unter den Mitgliedern c~er Gesellschaft unterrichten ? 

Wesen eines in Bra le-Schrift gedruckten Lehr- 
buches wendet euch an 

Alt >d Ind. Adams, 
Plynlimmon Terrace, Hastings (England). 
(Aus dem Esperanto-C'riginal in „La Revuo“ über- 
setzi von Eko.) 
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Pri fakaj kunsidoj dum la Naŭa. 
Lundon, la 25an ĝis sabata, la 30a de Aŭg. 
(Fino.) 


Studentoj kaj junuloj kunvenis mardon kaj 
vendredon matene. Prezidis S-ro Krestanof, bulgaro. 
loĝanta en Dijon. En la unua kunsido la prezidanto 
faris malferman paroladeton kaj legis raporton de 
la fakestro de U. S. E. A. Plue oni aŭdis raporton 
de S-ro Monti el Pavia pri C. F. kaj diskutis pri 
gazeto. Konsresintoj el lthaca (Usono) sendis pro- 
ponon, laŭ kiu Esperanto estu uzata en la proksima 
Internacia studenta kongreso. S-ro Mahn el Breslau 
parolis pri utileco de universitataj gvidlibroj kaj 
gvidfolioj en E-peranto. 

En la dua kunsido oni diskutis pri la rilatoj de 
U.S.E.A. al U.E.A. Kelkaj parolantoj deziris mem- 
starecon de la studenta asocio, aliaj rekomendis 
aliĝon al U.E.A. La plimulto aprobis proponon de 
S-ro Pichon el Paris pri fakiĝo en U.E.A. Propono 
pri studenta gazeto estis malakceptata, ĉar tia organo 
ankoraŭ ne estas vivkapabla. - 


5 e 
« 


"Merkredon vespere okazis prepara kunveno de 
arhitektoj, ingenieroj kaj ĉiuspecaj konstruistoj 
esperantistaj. Oni volas fondi unuison, kies celo 
estas, interrilatigi la arhitetektojn tutmondajn kaj 
havigi al ili la necesajn rimedojn por profesia inter- 
helpado. La oficiala fondo de la asocio okazos nur 
dum la Deka en Paris. La fakanoj, kiuj ne ĉeestis, 
estas petataj, sin konigi al la elektita prezidanto, 
S-ro D. A. Agache, arh. D. P.L.G., 11, rue Eug. 
Flachat, Paris. La aliĝo estas senpaga, nur oni 
devas esti ano de U. E. A. 


LI ` 


Societo Libera Penso kunvenis dufoje, mardon 
posttagmeze kaj vendredon matene. En la unua 
kunsido ĉeestis 40 personoj el 8 nacioj. Post aprobo 
de la jarraporto de l' sekretario oni decidis reko- 
mendi por skriba voĉdonado la jenajn rezoluciojn : 
1. kvankam teorie, kaj laŭ la regularo, la celo de la 
soci«to estas, defendi la liberecon de la penso sur 
ĉiu kampo, lamen pro praktikaj konsideroj ne en- 
miksi gin en politikajn aferojn;”) 2. sendi kuraĝigon 
kaj simpaliesprimon al la gazeto Homaro, kiun oni 
proponis alpreni kiel oficialan organon, sed konservi 
la propran bultenon de Libera Penso. — Danke oni 
akceptis inviton de la liberpensa societo en Praha 
por la universala kongreso de liberpensuloj, kiu 
okazos en tiu urbo en 1715. 

La dua kunsido traktis pri internaj kaj propa- 
gandaj aferoj. Fine oni decidis sendi sinceran dan- 
kon al Dro Zamenhof pro la kuraĝo kaj nobleco, 
kun kiuj li en sia deklaracio pri Homaranismo asertis 
la principon de vere libera penso, farante per tiaj 
parolo kaj ekzemplo al la homoj duan servon por 
morala progreso. 


Krom la supre priparolitaj kunsidoj estis anon- 
citaj aukoraŭ fakaj kunsidoj de: Rugkrucanoj, kato- 
likoj, vegetaranoj, publikoficistoj, Bontemplanoj, 
Kristanoj, fizikistoj, hemiistoj, Esperantista Literatura 
Asocio, juristoj, progresemuloj, fervojistoj, postofi- 


*) Ĉi tu propono bone kontrastas la kontrauan de U E.A 
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cistoj, abstinentuloj, maristoj, policanoj, ruĝuloj, 
Framasona Ligo kaj feministoj; sed, pro la jam 
dirita kaŭzo, ni bedaŭrinde ne povas ion publikigi 
pri tiuj ĉi kunvenoj. Certe la koncernaj fakaj gaze- 
toj raporlos, aŭ jam raportis pli detale pri ili. Tamen 
estus bone, se la sekretarioj de ĉiuj fakaj kunsidoj 
dum estontaj kongresoj sendu al la Kongresa Gazeto 
almenaŭ mallongan raporton pri la plej gravaj punktoj 
de la pritraktoj, por ke la kongresanoj kaj ankaŭ 
la cetera esperantistaro ion eksciu pri la agado de 
la diversaj fakoj, kies laboron oni ne povas sufiĉe 
alte taksi. Eko. 


Humoraĵoj. 


Kolerega kliento. Mi portis ĉi tiujn ŝuojn 
tri monatojn, kaj ili estas jam tute difektitaj; 
tamen vi certigis al mi, ke ili daŭros almenaŭ 
ses monatojn. 

Suisto: Ĵes, jes, ĉiu ŝuo tri monatojn. 


LI 


Aŭtomobilo alvenis rapidege al vojturniĝo, 
kaj la kondukisto ekvidis ĉe la dekstra flanko 
sur sia vojo viron kun pafilo sur la ŝultro kaj 
laŭaspekte malsana hundo apud li. La viro 
saltis flanken gustatempe, sed bedaŭrinde la 
hundo estis mortigata de l' aŭtomobilo. La 
veturanto malsupreniris, kaj, rigardante sian 
faron, demandis: 

— Cu tio estas via hundo? 

— Jes. 

Ĉu vi estas kontenta, se mi donas al 
vi dudek Markojn por $i? 
Jes. 

— Ormonero migris el unu poŝo en alian 
kaj la vojaĝanto reeniĝis en sian veturilon, 
dirante: 

— Mi bedaŭras, ke mi senigis vin de via 
hodiaŭa ĉasplezuro. 

— Mi ne volis ĉasi, diris la alia. 

— Kion do vi intencis fari kun hundo kaj 
pafilo ? 

— lri al la arbaro por mortigi mian hundon. 


Ha, pro tio! S-ro A. renkontas sur la strato 
la rapide kurantan S-ron B. kaj alvokas lin: 
— He, S-ro B., kien vi volas tiel rapide? 

— Lasu min, mi ne devas perdi eĉ unu 
sekundon. 

— Kial do? 

— Mi devas kuri al la poŝtoficejo, por tele- 
grafe mendi Esperantistan Poskalendaron por 
1914 antaŭ ol $i estos elĉerpita. Jus mi eksciis, 
ke ĝi estas multe postulata. 

— Cu vere? Nu, tiuokaze ankaŭ mi devas 
telegrafe mendi la Kalendaron, ĉar mi nepre 
devas havi $in. Ambaŭ kune kuras al la poŝt- 
oficejo. Espereble iliaj mendoj alvenis gusta- 
tempe. 
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Ce ekzameno pri natursciencoj. Kio 
estas tertremo? 
Gi estas konvulsio de la terŝelo, kiu 


komenciĝas kun surdiga bruo kaj finiĝas kun 
bonfaraj festoj. 

En hotelo de Italujo vojaganto ekkrias: 

— La tutan nokton mi estis mangegita de 
cimoj! 

La mastro indignita: 

— Strange, hieraŭ, kun la kelnero, mi mort- 
igis pli ol cent kvindek de ili en via ĉambro! 

Kie mi komencu ĝin. Legatuso venis al 
la bonhava vilaĝa bienulo dum la pentekostaj 
tagoj; ĉe la fino de unu el la tagmanĝoj oni 
alportas fromaĝon, kaj por lin honori, la mastro 
donas gin al la legatuso, por ke li ektranĉu 
ĝin. — 

Kie vi deziras, ke mi gin komencu? — de- 
mandis la legatuso. — Kie vi volas, — respondis 
la mastro. — Tiam, kun via afabla permeso, 
mi ĝin ektranĉos nur en la lernejo. 


Pri „La Intervidiĝo“ kaj 
„Nekonita Dialogo“. 


Ĉi-sube ni represas leteron de nia konata tra- 
dukanto S-ro Sam. Meyer, kiu deziras refuti per ŝi 
la kritikojn, kiujn ni publikigis en la recenzo pri lia 
traduko. Kvankam ni ne ĉion konsentas, ni donas 
lokon al liaj certe interesaj konsideroj. 


Estimata Sinjoro! 


Cu vi akceptos de mi mallongan respondon al 
la kritikoj faritaj de via kunlaboranto Lr pri mia 
stilo en La Intervidiĝo kaj Nekonita Dialogo? 

Plendi mi ne volas; ĉar la raporto estas sufiĉe 
laŭda, kaj plie, recenzisto havas la rajton, eĉ la devon 
kritiki tion, kio al li ŝajnas malbona. Sed kelkaj el 
liaj diroj povus erarigi la legantojn; pro tio mi de- 
ziras refuti ilin. 

Lr deklaras: „La senco de ĉiuj frazoj ligitaj per 
kvazaŭ postulas kondiĉan modon”. Ci tio ne estas 
ĝusta. Ne la prepozicio postulas modon; nur la 
senco devas gvidi la verkanton. Komparu en „Viri- 
neto de maro": kvazaŭ la flagoj de ĉiuj nacioj 
bloviĝas; ŝajnis al ŝi kvazaŭ ĉiuj steloj defalas al 
ŝi; ŝajnis al ŝi kvazaŭ ŝi vidas la palacon; kaj en 
„Rabistoj“: $ajnas al mi kvazaŭ mi jam vidas lin; 
kvazaŭ venis la lago de la lasta juĝo. 

Spile kun nominativo estas defendebla; ĉar la 
plej bonaj vortaroj citas ĉi tiun vorton kiel pre- 
pozicion: Spite lia malpermeso (Vort. Kabe); Li ĝin 
faris spite ĉiuj (Jürgensen); Spite ĉiuj (Grosjean- 
Maupin); Spite lia minaco (Ahlberg). En „Lingvaj 
respondoj" (37a) Zamenhof citas spite kiel prepo- 
zicion kaj donas kiel ekzemplon: Spite mia mal- 
amiko. Tamen, ĉar oni jam komencis uzi la verbon 
spili, mi volonte akceptus la akuzativon post spite, 
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same kiel post koncerne kaj rilate. Sed tion oni 
devus proponi pli bone kiel novajon, ol kiel korekton 
de stila eraro. 

„Pontifiko estas same bone esprimebla per epis- 
kopo“. Jen stranga aserto. Episkopo estas ĉefpastro 
de eklezia distrikto, kaj per ĉi tiu vorto oni neĝuste 
nomus la Papon, dum pontifiko havas pli larĝan 
sencon de altranga pastro. La vorto troviĝas en 
la pli supre nomitaj vortaroj kaj estas ankaŭ uzata 
de Zamenhof. 

Efekto estas impreso de arta objekto, de spek- 
taklo, kiu forte altiras la atenton; ĉi tiu vorto, 
cetere internacia, estas ankaŭ citita en la vortaroj 
kaj uzita de Zamenhof: faris efekton tute neordinaran 
(Marta, p. 91), sed ili volas nur fari efekton (Krest. 
p. 309), Efiko ne tiel bone taŭgas en tiu senco. 

Plua diskutado pri la aliaj kritikitaj vortoj: 
spronhava, agiti, Loreno, ĝi (persono) kredeble tedus 
la legantojn. Sveli (anstataŭ ŝveligi) estas efektiva 
eraro. Tre sincere via Sam. Meyer. 

Nia kunlaboranto Lr klarigas sian opinion pri 
la supraj rimarkoj, kiel sekvas: 

Pri „kvazaŭ“. Mi ne deklaris, ke la vorto mem 
postulas kondiĉan modon; male, mi akcentis, ke la 
senco de la frazoj ligitaj (konjunkciitaj) per ĝi pos- 
tulas tion; „kvazaŭ“ povas esti adverbo aŭ konjunk- 
cio (ne prepozicio, kiel, verŝajne plumerare, skribas 
S-ro M.); en la lasta okazo ĝia senco estas prok- 
simume: „kiel... . us, se"; ekz.: Li kuris, kvazaŭ 
li estus freneza li kuris, kiel li kurus, se li estus 


freneza (sed li ne estis efektive fr.!). — Tia klarigo 
estas iom tro forto, sed la esencon de l' vorto ĝi 
trafas. — En adverba senco, oni povas diri, ke 


„kvazaŭ“ similas al „preskaŭ“; plej bone oni povas 
esprimi gian sencon per la frazeto: „oni preskaŭ 
dirus“; ekz.: Kvazaŭ li nur ludis oni preskaŭ dirus, 


ke li nur ludis. — En la unua okazo la senco de la 
tuta frazo estas nur ŝajna, en la dua efektive okazas 
la dirito, nur ne tute, kiel oni diris. — Tia estas la 


plej generala uzado. Estas ja fakto, ke ni trovas 
eĉ ĉe Zamenhof esceptojn; sed ĉar ni devas kiel 
eble plej konservi por unu vorto nur unu sencon, estas 
dezirinde, ke ni evitu pluajn neregulaĵojn; alie estas 
tre malfacile klarigi la precizan sencon de tiu aŭ 
alia vorto. A 

Pri „spite“ same. Car S-ro M. ankaŭ konsentas 
teorie, mi ne bezonas ripeti la kialojn. Estas necese, 
ke ĉiuj, ekkonintaj la $ustecon de io, helpu unuecigi 
ĝian ĝustan uzadon. 

Pri „pontifiko“. Kvankam kelkaj vortaroj en- 
havas tiun radikon, mi tamen tre dubas, ĉu ĝi estas 
ĝenerale konata. Tial mi preferas proksimuman 
vorton tuj komprenatan. La Papo ankaŭ estas epis- 
kopo, la episkopo de Romo; alitlanke pontifiko per 
si mem ankaŭ ne esprimas la Papon, kiu estas „la 
ĉefa pontifiko“ (pontifex maximus), sed tute same 
„la ĉefa episkopo“. 

Pri „efekto“ mi ne volas insisti; en la citita okazo 
por mia imago sufiĉus „efiko“; sed mi konsentas, 
ke „efekto“ kelkfoje estas preferinda. 

Laste mi volas ankoraŭ rimarkigi, ke mi tial 
speciale detale kritikis ĉiujn eĉ dubajn kritikeblajojn, 
ĉar la libreto, kiel ĉiuj numeroj de E. B. L, estas 
destinita por komencantoj; ili rajtas postuli, ke oni 
liveru al ili plej facile kompreneblan, kaj kiel eble 
plej logikan tekston. Er: 


= Grafologia fako = 


(La kondiĉojn vidu en No. 7B, p. 107.) 


Erna. Vi havas viglan, kelkafoje eĉ tro viglan 
temperamenton, kaj kun viaj multflankaj interesoj, 
viaj vivoĝojo kaj komprenemo por la belaĵoj de la 
naturo vi estas ornamo de via ĉirkaŭajo kaj mult- 
kolora ŝtono en la dezerta sablo de la ordinara tago. 
Bedaŭrinde nur estas, ke sur la multkoloran brilon 
de la juvelo sin ofte metas malhela vualo, kies ekeston 
verŝajne kaŭzas anima malbonhumoro kaj internaj 
malkontenteco kaj neegaleco. Kontraŭbatali ĉi tiun 
tro ofte sin montrantan malbonhumoron, esplori 
ĝian kaŭzon kaj ekstermi la malutilan malfortecon 
de entute nobla animo, devus esti via plej alta tasko. 
Tio ne estos tro malfacila al vi, ĉar vi jam lernis 
en la ĉiutaga batalo de l'vivo, submeti vin al certa 
devigo kaj kontraŭbatali la malfortojn de la homa 
animo laŭ la ĉiufoje disponeblaj, bedaŭrinde ja tro 
ofte ŝanĝifantaj fortoj. 

Ne ekzistas dubo pri tio, ke la ĉefaj trajtoj de 
via karaktero estas bonvolo, molanimeco, sindonemo 
kaj bonkoreco. llin kontraŭstaras la mankoj kaj 
malfortoj, kiuj — ni estu ĉiam veremaj kaj justaj — 
tute ne ekzistas ĉe vi en malgranda nombro. Tamen — 
kaj tion mi speciale akcentas — ili estas multe supe- 
rataj de la bonaj flankoj de via karaktero kaj nur 
kelkafoje sin rimarkigas kun sia tuta akreco. Kiel 
unua ombro en la brilo de via karaktero ekzistas 
ne tute rajtigita fiero pri nomo, t. e. de tempo al tempo 
sin precipe klare montranta troŝato de la multamata 
vorteto „mi“. Kial ĝin tiom akcenti? Cu bela 
parolo ne diras: „Nur kiu sin mem malplialtigas, tiu 
estos altigata!" Kun tiu ĉi troŝato de la vorteto 
„mi” kunigas la proksimparenca persona trosentemo. 
Kaj jen — for estas la belaj bonkoreco kaj molani- 
meco. Pikemaj kaj akraj fariĝas la vortoj, kaj en la 
puran kaj profundan lagon de la animo fluegas riveretoj 
de malbela koloro kaj malklarigas la puran akvon 
por longa tempo. Pro tio: Metu kluzojn, altajn 
murojn kaj digojn antaŭ la elfluejojn de la malhel- 
pantaj kaj malbelaj riveretoj! R. E, 

Richard. Malgraŭ la beleta versajo, kiu dankas 
sian ekziston verŝajne nur al hazardo, vi estas trank- 
vila kaj objektiva naturo, kies fantazio iras tute re- 
alajn vojojn. La ĉefa trajto de via karaktero estas 
senceremoniaj boneco kaj simpleco kaj modereco 
en ĉiuj aferoj de l'vivo. Viroj kiel vi fariĝas tre 
bonaj edzoj, ĉar en sia koro ili portas profundan 
senton pri hejmeco, kaj en ĉarma, eĉ arta maniero, 
laŭ ĉiuj reguloj de bona gusto, ili scias ornami 
agrablan hejmon. Vi estas alkutimiĝema kaj bon- 
kora kaj havas multajn amikojn, kun kiuj vi scias 
bone harmonii, kaj preskaŭ oni povas diri, ke via 
amikeco laŭ kelka rilato estas serĉata. La patrino 
naturo donis al vi sincerecon de l'karaktero kaj 
fidelan animon, kaj malgraŭ tio, aŭ ĝuste pro tio, 
vi devis fari la malgoji$an sperton, ke oni kun tiuj 
ĉi ecoj ofte estas me ŝatata aŭ eĉ trouzata. 
El tio verŝajne rezultas la malkonfido kaj la singar- 
demo ĉe la entuta malkaŝemo de via karaktero. Al 
la arto vi montras certan entuziasmon kaj ankaŭ 
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komprenon, kiuj cetere estas forte malhelpataj de 
la sobreco de via karaktero. Oni devas vin riproĉi 
pri koleremo, tiom pli, ke vi ne sufiĉe klopodas 
kontraŭbatali ĉi tiun malbonan inklinon, kiu tute ne 
konvenas al vi. Ankaŭ via sentemo en personaj 


aferoj estas iom tro forta, kaj bedaŭrinde vi eslas 


R. E. 


tro alirebla por flatajoj. 


Por kolektantoj = 


Katalogo pri 


Esperantaj sigelmarkoj. 
Mallongigoj: E 


aĉetebla ĉe; F: formato; Gr 
vertikale); Pp: papero; Pr 
teksto; d, md: 
supre, malsupre. 


eldonita; A 
grandeco de l' bildo (horizontale 
prezo por 100 pecoj; Ss: subspeco aŭ vario; T 
dekstre, maldekstre; pf: perforita (dentita); s, ms 


(9a daŭrigo.) 
1910. 
E. A.: Verein Deutscher Esperantisten. F. Stephan, 
Leipzig. Esp.-stelo en rondo el punktoj. T: Espe- 
ranto V.D.E. Pp: blanka. F: ronda. Gr: 26 mm, 
ronde dentita. 
2. Verda. 
1911. 


E: Saksa Esperanto-Instituto Dresden. Esp.-stelo 
ĉirkaŭa'a per ronda linio kaj rondo el punktoj. 
T (ĉirkaŭ la stelo): Sächsisches Esperanto-Institut, 


Dresden. Reliefe presita. Pp: blanka. F: ronda. 
Gr: 29 mm, akre dentita. 

3. Verda. 
E: Germana Laborista Esperanto-Asocio. A: F. 


Zuckarolli, Hambur‘, Beim Strohhause 31e. Pr: 
0,250 Sm. Esp.-stelo kun la vorto Esperanto kaj 
la literoj G. L. A. sur terglobo flankata per orna- 
mentoj. T s: Welthilfssprache Esperanto, ms: 
korespendata. Pp: blanka. F: rektangula. Gr: 


27><29 mm, pf 1411 1%. 
4. Verda. 
1912. 
E, A: Esperanto-Kartell Nürnberg-Fürth. Pr: 


0,350 Sm. La nigra silueto de Nürnberg sur ruĝa 
fundo, supre verda Esp.-stelo en blanka rondo, 
en la s. anguloj la blazonŝildoj de Nürnberg kaj 
Fürth. T ms: Esperanto-Kartell Nürnberg-Fürth. 
Pp: blanka. F: rektangula. Gr: 41-41 mm, 
pf 11! 

5. Ruĝa, nigra, verda. 
E, A: Zsperanto-Societo Augsburg. Pr: 0,500 Sm. 
Parto de terglobo kun sceptroj, portantaj verdajn 
Esp.-stelojn aŭ anĝelon kun verda Esp.-stelo, sur 
nigra sundo. T ms: Esperanto-Societo Augsburg. 
Pp: blanka. : F: rektangula. Gr: 34.56 mm. 
pf 11'1.. 

6. Nigra, verda. 
E, A, Pr: same. Verda Esp.-stelo kun radioj sur 
antikva lampo. T ms: Esperanto-Societo Augsburg. 
Pp: blanka. F: rektangula. Gr: 55 - 32 mm, 
pf 111/,. 
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7. Nigra, verda. 
L: Esperanto-unuigo Bamberg. A: K. Loy, Bam- 
berg, Ludwigstr. 1% Pr: 0,200 Sm. Esp.-stelo 
kun radioj kaj la vorto Esperanto (kliŝo de G. 
E. A.) en kadrolinioj. T md: Esperanto, s: Normal-, 
d: Grammatik, ms: von H. Martano. Preis 30 Pf. 
Durch den Esperantoverein, Bamberg, Ludwig- 
straße 1A. Nisre presita sur diverskoloraj Pp. 
F: rektangula. Gr: 25-/40 mm, pf 1119. 

8. Verda Pp. 

9, Bluverda Pp. 

10. Violkolora Pp. 

11. Rozkoloro Pp. 

12. Flavruĝa Pp. 

13. Flava Pp. 


Dr. Mobusz. 


(Daürigota.) 


Diversaj komunikoj 


a 

Esperantistoj germanaj, kiuj scias lerte ger- 
manigi Esperantajn artikolojn kaj estas pretaj, fari 
tion por responda rekompenco per meri elektotaj 
libroj Esperantaj, bonvolu sciigi al mi siajn pretecon 
kaj adreson. Poste mi donos al ili pli detalan kla- 
rigon. F. Ellersiek, redaktoro de G. E. 


a 


Albumo de la VIII. Kongreso. — l.a Organiza 
Komitato de la VIII. Kongreso petas ĉiujn. kiuj an- 
koraŭ intencas aĉeti la albumon, ke iii tion faru 
nepre antaŭ la fino de Decembro 1913, ĉar post tiu 
templimo — pro fermo de la kalkuloj — la Komitato 
transdonos la reston de nedisvenditaj ekzempleroj 
al privata persono, kiu, konsiderante tiun ĉi eldonajon 
kiel unikajon en Esperantujo kaj bonan provagandilon, 
certe plialtıgos ĝian prezon. — La albumo estas 
ankaŭ por nekongresanoj kaj Esp. grupoj bona pro- 
paŝandilo, ĉar $: evidente montras, kiom da diversaj 
nacioj parloprenis la kongreson jubilean kaj kune 
amuziĝis. — La prezon, Sm. 4.— [M. 8.20) kaj send- 
koston M. 0.50, eksterlanden Sm. 0.60), ori bonvolu 
sendi antaŭe per poŝtmandato aŭ transpagito al: Ader 
& Borel G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dresden-A. 1, 
ĉar liamaniere oni evitas poŝtelspezojn; cetere ne 
al ĉiuj landoj oni povas sendi pagoŝarĝe. — Rapidu do! 

x 


La rodlvojo sur la Jeŝken. Esperantista So- 
cielo „Espero“ en Franzendorf apud Reichenbers 
(Bohemujo] eldonis ilustritan broŝuron pri la rodi- 
vojo sur la Jeŝken. Car la lan de Februaro 1914 
okazos sur tiu belega rodlvojo la vetrodlido por la 
majstreco de Europo, la nomita societo csperas, ke 
multaj rodlantoj, parolante Esperanlon, interesiĝos 
pri tiu ĉi belega broŝuro kaj mendos $in. Ĝi estas 
havebla por 25 heleroj aŭ por unu respendkupono 
ĉe sinjoro Ferdinand Kaulfers en Franzendori apud 
Reichenberg (Bohemujo). 


[I 


Kiu helpas traduki la verkojn de Schiller, 
Hauff, Mörike, Uhland? — Sciigojn oni bonvolu 
direkti al Württembergisches Esperanto-Insiitut, Ess- 
lingen a. Neckar. 
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Alvoko. — Kiel oni scias, ĉiuj nacioj uzis en la 
mano rado de ŝipoj $s antaŭ deko da jaroj la tiel- 
nomatan malnovan sistemon, laŭ kiu la viro ĉe la 
direktilo aŭ la direktrado turnas tiun ĉi al la direkto 
mala de la komandita. Sed dum la lastaj jaroj 
kelkaj nacioj komencis lege fiksi la novan sistemon 
(kun direkta signifo) por ĉiuj komerc- kaj militŝipoj. 

Tiu ĉi demando pri la direktilkomando post la 
lasta kunsido de Comile mari 'ime internacia! fariĝis 
internacia, kaj Nordisk Fartygsbefälskongreß (Norda 
Sipestrarkongreso, ligo de ŝipestraroj el la kvar 
nordaj landoj) promesis esplori ĝin. La internaciigo 
de la direktilkomando estas afero grava por evito 
de maraj akcidentoj, tre ofte okazantaj pro la nomita 
malsameco inter la sislemoj. Tre grava sveda mar- 
afera gazeto Nautisk Tidskrift, okupiĝante pri la 
afero, turnas sin per tio ĉi al la tutmonda esperan- 
tistaro en la espero, per helpo de U.E.A. kaj Espe- 
ranto ricevi respondojn pri la jenaj demandoj: 

1. Kiuj landoj leĝe decidis specialan sislemon 
de komando por manovrado de la direktilo aŭ 
direktrado sur ŝipoj? 

2. Kion enhavas la diversaj leĝoj en la diversaj 
landoj? 

(Apartaj respondoj kaj pri militŝiparo, kaj pri 
komercsiparo.) 

Unuvorte, dezirinde estas, informigi pri &io, kio 
en tiu ĉi rilato estas farita en ĉiuj landoj, kaj ĉu 
leĝaj reguloj estas ellaboritaj. 

La dankeme akceptotajn respondojn oni bonvolu 
sendi al Carl Ohlsson, Del. de U. E. A., Andra Lang- 
gatan 32, Göteborg (Svedujo). 


3 


. Alvoko al ĉiuj esperantistaj fizikistoj kaj 
hemiistoj. — Antaŭ ne longe fondigis interne de 
„Internacia Scienca Asocio Esperantista" sekcio de 
fizikistoj kaj hemiistoj, kiu intencas montri praktike 
la ution de Esperanto por sciencaj celoj. 

i jam organizis servon de sciencaj tradukoj kaj 
povas de nun doni tradukojn laŭvortajn aŭ resumajn 
el dek kvin diversnaciaj sciencaj gazetoj. 

En diversaj grandaj urboj gi elektis delegitojn, 
kiuj plifaciligos la ĉiuspecajn rilatojn de ĝiaj membroj 
kun la lokaj industriaj aŭ sciencaj institucioj. 

Ĝi havis dum la Berna kongreso veran sciencan 
kongreseton, por kiu la jenaj komunikaĵoj estis spe- 
ciale preparitaj : 

le Pri la masnetoptikaj fenomenoj de 

Cotton. . 

2e Stalistikoj de la resumoj en la hemia lileraturo 

de S-roj Mc Kelvy kaj Whitmarsh. 

3e La Internacia komisiono de elektrotekniko 

de S-ro Jouaux. 

Fine ĝi esperas ke, dank' al sia praktika scienca 
laboro, ĝi sukcesos interesi la sciencajn mediojn, kaj 
enkonduki Esperanton por la internaciaj sciencaj 
kongresoj. N 

La esperantistaj fizikistoj kaj hemiistoj estas in- 
siste petataj, sendi sian aliĝon al S-ro P. Dejean, 18 rue 
de Lyon, Le Creusot (Francujo), sekretario de la 
sekcio por 1913—1914. (Neniu speciala kotizo estas 
postulata.) 

La nesciencistaj esperantistoj estas petataj, sendi 
al la sekretario la nomojn de la interesotaj espe- 
rantistaj sciencistoj, kiujn ili konas. 


S-ro 


No. 12 B 


Enketo pri Esperantaj kursoj. — Jam de longe 
estas konata fakto, ke Esperantaj kursoj estas unu 
el la plej potencaj propagandiloj de nia movado. 
Sekve ili nepre ĉiam devas esti starigataj kiel 
eble plej perfekte por atingi bonan rezultaton. Tial 
Odessa Societo „Esperanto“ decidis arangi enketon, 
kies rezultatoj estas publikigotaj en „La Ondo de Es- 
peranto" kaj en aliaj Esperantaj gazetoj. Ni opinias, 
ke ĉi tiu e keto donos al ni tre multvaloran mate- 
rialon, kiu ebligos pliperfektigi instruadsistemon de 
nia lingvo. Do ni tre petas ĉiujn instruantojn en 
la kursoj kaj ĉiujn institutojn de Esperanto, afable 
sendi respondojn pri la jenaj demandoj: 

1. Uzata(j) lernolibroij)? 
2. Instruadsistemoli) ? 


3. Cu la elektita(j) lernolibro(j) bone taŭgas por 
kursoj? 

4. Kiom longe daŭras la instruado (monaton, du, 
tri s a)? 

5. Kiom da horoj semajne? 

6. Se la kurson vizitas personoj bone, meze kaj 


malmulte instruitaj, ĉu ili lernas ĉiuj kune, aŭ estas 
dividataj en grupojn laŭ instruiteco? 
7. En lasta okazo — ĉu por ĉiuj grupoj estas uzata 
la sama lernolibro kaj instruadsislemo, aŭ ne? 
8. Se ne bonvolu noti uzatan por ĉiu grupo 
lernolibron kaj instruadsistemon. 

9. Kiom da personoj komencas lerni kaj kiom el ili 
finas kurson (proksimume en ! o)? 

10, El ĉi tiu nombro kiom estas da bone, meze 
kaj malmulte instruitaj personoj (proksim en " o}? 

11. Cu, laŭ via opinio, ekzistantaj en la Esperanta 
literaturo lernolibroj pli taŭgas por tiel nomata 
„memlernado“, aŭ por kursoj ankaŭ? 

12. Ĉu vi re opinias necesa specialan lernolibron 
nur por kursoj? 

Se en ĉi tiu enketo mankas. viaopinie, iu de- 
mando — bonvolu mem aldoni ĝin. Ni esperas, ke 
la graveco de ĉi tiu enketo instigos ĉiujn, sendi al 
ni sincerajn respondojn. 

Ni kore antaŭdankas vin, kara gesamideanaro! 


Komitato de Odessa Societo „Esperanto“. 


Respondon bonvolu sendi al la adreso: 
Rusujo, Odessa 
Gosudarstvenni Bank, Poschtovaja ul. 
Al E. E. Bill, 

Sekretario de Odessa Soc. „Esperanto". 
Deligito de U. E. A. 


. 

Propono por la propagando. — Jam nun 
ekzistas multaj komercaj firmoj, kiuj uzas Esperanton 
aŭ en kiuj estas oficisto, scianta Esperanton. Sed la 
firmoj ne estas sufiĉe konataj, kaj ili ankaŭ ne sufiĉe ofte 
ricevas Esp. skribajojn, por esti konvinkitaj pri la 
utileco kaj disvastiĝo de nia lingvo. Do oni devas 
malaperigi tiun ĉi cirkonstancon, kaj mi proponas 
la jenan solvon: Germana Esperantisto l. ŭeble stari- 
gu liston de la firmoj, kiuj Esperanton jam nun uzas 
aŭ ĉe kiuj troviĝas esperantoscianta oficisto. La 
grupoj kaj izolituloj germanaj estas petataj, sciigi la 
adresojn, kaj la esperantistaro havas la moralan 
devon, ĉe la interkomunikado kun la cititaj firmoj 
ĉiam uzi Esperanton.”) Aug. Omlor jr. 

*) Ni volonte konsentas pri la publikigo de la dirita listo, oni 
bonvolu sendi al ni la adresojn La red. 
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Informoticejo en Bruxelles. — La federacio 
de la Bruselaj grupoj esperantistaj sciigas, ke la sen- 
paga informolicejo, starigita sub la patroneco de la 
komumuna administracio de Bruxelles estas je la dis- 
pono de ĉiuj gesamideanoj, kiuj, vizitante la belan 
ĉefurbon de Belgujo, deziras iun informon, ekz. pri 
loĝado, pensionoj, vidindaĵoj ktp. La adreso de la 
oficejo estas: Bureau de renseignements gratuits de 
la Ville de Bruxelles, passage du Nord 19. (Esperanto 
estas parolata en ŝi.) 

. 


El la esperantista vivo. 


Fiancigis: S-ro Sigmund Freund, vicdelegito 
de U.E. A. en Breslau, kun F-ino Lo!le Proskaner, 
esperantistino el Breslau. Koran gratulon! G.E. 


u 
| == Bibliografio 


Ciuj libroj n:arkitaj per steleto estas riceveblaj per: 


Ader & Borel G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dresden-A. 1, 
Struvestraße 40. 


=] 


(La montritij prezoj ne entenas la sendkostojn.) 


Ci tie ni recen;:as nur verkojn duoble ricevitajn. 


“ Kinderspiele und Lieder von Martha Müller- 
Leonhardi. Mit farbigen Bildern und Noten. 88 Seiten 
GroBoktav. In hochfeinem Geschenkband. — Verlas 
von Ader & Borel G. m. b. H., Dresden-A. 1. 1913. 
Pr: 5— M. 

Dieses neue Jugendbuch will in erster Linie dem 
Beschältigungstrieb aer Kinder Rechnung tragen. Mit 
einem frohen, kindertümlichen Text geht eine heitere, 
sinnige oder humoristische Sinsweise Hand in Hand 
Auch für eine genaue Beschreibung der Spielregeln 
ist gesorgt. Eine Anzahl von reizvollen bunten 
Bildern umrahmt die gemütvoilen Lieder und Spiele, 
— und zwar sind diese Bilder in ihrer schlichten 
Art den Illustrationen Ludwig Richters wesensver- 
wandt. Und das ist kein Wun ler, denn die Ver- 
fasserin ist die Tochter des bekanr ten Malers Eduard 
Leonhardi-Loschwitz, der ein Schüler vom Altmeister 
Richter war. So klingt ein Ton guter, alter Kunst 
durch dieses neue, sinnige Kinderbuch ins deutsche 
Haus. Goldene Freude will es dein spielenden und 
singenden Kinde geben. Schlicht, einfach und herz- 
lich, wie die Denkweise des wahren Kindes sein soll, 
erzählen diese Lieder von Vögeln, Blumen, Heinzel- 
männchen, vom ersten Schnee oder vom Weihnachts 
fest, und — das ist zugleich die neue, zweckmäßige 
Seite dieses Buches — all den heiteren Inhalt kann 
das Kind selbst spielend, singend und tanzend mit 
erleben. Wenn diese Kinderspiele auch nur fur den 
bescheidenen Rahmen des llauses gedacht sind, so 
können sie doch leicht für eine größere Kinderzahl 
in der Schule verwendet werden. Die schlichten, 
leicht singbaren Melodien schmeicheln sich rasch in 
das Ohr der Kleinen ein, auch die Klavierbegleitung 
ist nicht schwer. Die gute Ausstattung dieses Werkes 
macht es zu einem echten Weihnachtsbu:h für die 
Jugend. 
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* Konfeso. De Milka Pogaĉiĉ. El \kroata lingvo 
tradukis Antonija Joziĉiĉ en Kostajnica (Kroat.) — 
94 pg. 145:201» cm. Propra eldono. 1913. Pr: 
0,550 Sm. [140 

Taglibro, kiu konsistas el leteroj de patro al 
filo; kaj ili sciigas nin pri amo kaj adulto, pri kulpo 
kaj pento en tre interesa maniero. lNe estas nur 
unu sorto, pri kiu ni legas en „Konfeso“, sed estas 
tri sortoj, pri kiuj la patro raportas samtempe, kaj 
ĉi tiuj tri sortoj similas unu al la alia. Mi plejeble 
koncize ripetu la enhavon: Tre lerta kuracisto havas 
belegan seriozan edzinon, kaj skribante pri ŝia morto, 
li ankaŭ skribas sian unuan taglibran leteron, por 
ke lia filo sciu poste pri la agoj de l' patro, pri la 
animaj suferoj de l' patrino kaj pri tio, kion li, la 
filo, estas faranta kaj plej certe faronta, estante la ido 
de l' gento, kiu mortigas amante. Kornplikajoj! En 
la samaj taglibraj leteroj la patro rakontas pri sia 
edzeca estinteco, pri sia soleca estanteco kaj pri la 
estanteco de sia filo: tri sortoj. Sed triumfas la 
pura amo, kiu donas, kiu suferas, sed kiu, ho ve, 
ne ĉiufoje ankaŭ ricevas! 

Mi ne pli detale povas rakonti pri la okazintaĵoj 
kaj okazantaĵoj, kiuj koncernas la ĉefajn personojn 
en la libro, ĉar valoras certe, ke oni legu mem la 
libron; la psiko estas lertege montrita: kiom facile 
kaj ĝisfunde oni povas legi en la arimo de la kura- 
cisto kaj en tiu de la amindega cdzino! La tuta 
taglibro, en kiu ni legas pri tri noblanimaj virinoj, 
estas ja kvazaŭ la glorigo de la virina amo plena je 
sereno kaj pureco; ili silente suferas, kiam ili devas 
suferi, sed ili ne pekas, kaj per tia animnobleco ili 
ankaŭ povas sereni$i la animstaton de viro. 

Mi ĝojas, ke la Esperanta literaturo nun posedas 
tian verkon, ĉar lerte verkis la aŭtorino, igante sian 
virinan koron en siajn heroinojn. 

Sed la tradukintino ankaŭ lerte laboris kaj zor- 
geme. Bedaŭrinde la korektinto de la presprovajoj 
ne sufiĉe zorge legis la presitaĵon. Ankaŭ ĉi tie 
mi devas memorigi, ke tiel, kiel, kiom ktp. ne be- 
zonas la adverban finiŝon, estante jam adverbaj vortoj. 
Sed sur preskaŭ ĉiu dua aŭ tria paĝo montriĝas 
„tiele, kiele, kiome, tiome"; ankaŭ mi legis „baldaŭe“ 
(p. 76); Franjo-li (p. 4); disturbi la pacon (p. 5); 
satisfakcio (p. 15); nenio, kio apertenus ĉi tien (p. 23); 
„por plifaciligi mian pezan koron (p. 55); kantoj, 
kiujn mi fiel volontas (p. 26); „estas jus tiele"; „jus 
tio kaŭzis, ke .. ."; defii (p. 42); sur la kongreso 
(p. 75); konkeri (p. 65); „mi iras dormi” (p. 27); „mal- 
riĉa" anstataŭ: bedaŭrinda aŭ kompatinda, ekz. pri 
malsana kaj tomen monhava knabino: „Malriĉa 
Julia“, aŭ „malriĉa, malplena okulkavo"; tro da -igi 


kaj -iĝi (principo de sufiĉo!): dorlotiĝi, silentiĝi, 
aperiĝi ktp.; negusta uzo de „ne“: ĝis liaj fortoj 
ne ekĉesis... .", „ĝis min ne eklacigas la mar 
ŝado", ktp. 


Jen kelkaj fraz- kaj vortturniĝoj, kiuj ŝajnas al 
mi iom nekutimaj, kaj kiuj povas esti forigotaj en 
la dua eldono de la vere tre interesa libro. Krom 
ĉi tiuj kelkaj evitotajoj la stilo estas bona, iom slava 
kelkfoje, sed tamen bona kaj tre flue legebla. La 
tradukintino tre lerte kaj sperte akomodis sian tra- 
dukan tekston al la pensoj de le verkintino. 

La enhavo logas al tuja finlegado de la libro. 
Eksteraĵo kaj presliteroj estas belaj. 
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Mi nepre rekomendas ĝin al ĉiuj, kaj nun pre- 
cipe al tiuj, kiuj je kristnasko fariĝas donacemaj. 
Ili ne pentos la aĉeton. 


Charlotte Pulvers (E. L. A.), Basel. 


” Kvin noveloj de diversaj germanaj aŭtoroj. 
Esperantigis E. L. Meier. (lnternacia Mondliteraturo 


No. 56). 257 p$., 11><16 cm. — Centra Eldonejo 
por Esperanto kaj Stenografio, Magdeburg. 1913. 
| Pr: bind. 1 Sm. [149 


Jen kvin, aŭ pli vere ses, noveloj de kvin el la 
plej bonaj germanaj novelistoj. (Rumohr, Körner, 
Seidl, Grillparzer, Halm.) Bonstilaj, flue legeblaj, la 
tre interesaj noveloj estas agrabla pliriĉigo de nia 
Esperanta libraro. 

Krom diversaj preseraroj la lerte farita traduko 
enhavas kelkajn neŝatindajn vortojn (antaŭrimedi 
anstataŭ malhelpi, alvidi anstataŭ rigardi, aktinterajo 
anstataŭ interakto ktp.) kaj, bedaŭrinde, ankaŭ er- 
arojn. Tiam kaj post ne estas samsencaj; du akuza- 
tivaj objektoj ne povas rilati al unu verbo; post 
koncerne kaj spite oni uzu la akuzativan formon. 


W. C. 


Fabrikado de l' metala skribilplumo, laŭ 
broŝuro eldonita de la firmo Heintze kaj Blanckertz, 
Berlin. El germana lingvo esperantigis supera poŝt- 
asistanto Jablonski, Breslau. 24 pg., 17-21 cm. — 
Havebla ĉe la supre nomita firmo aŭ ĉe la oficejo 
de „Poŝta Esperantisto", Maxstr. 22, Breslau 16. [143 


Jen ĝojiga prospekto de konata Berlina firmo. 
La kajereto enhavas multajn belajn kaj instruajn 
bildojn pri la evoluo de skribarto kaj skribiloj ĉe 
plej diversaj popoloj kaj pri la fabrikado de la 
metala skriboplumo, kiun ni nun kutimas uzi. La 
arte presitajn bildojn akompanas mallonga klariga 
teksto, kiu ankoraŭ pligrandigas la kulturhistorian 
valoron de la tuta verketo. Por propagandemaj 
samideanoj la interesa prospekto sendube estos treege 
efika varbilo, ĉar gi pruvas denove, ke eĉ grandaj 
firmoj ekkonas pli kaj pli la valoron de Esperanto 
por siaj komercaj celoj. Vale. 


Tacoma, la urbo kun negkovrita monto ĉe sia 
pordo. 40 pg. 22><28 cm. — Eldonita de Tacoma 
Commercial Club and Chamber of Commerce. [110 

Tiu ĉi libro, kiu prezentas sin al ni kiel infor- 
milo pri la amerika urbo Tacoma en la ŝtato Wa- 
shington (Usono), estas sendube la plej bela gis nun 
aperinta de sia speco, 43 vere artaj, multkoloraj 
bildoj, parte tutpagaj, montras al ni la diritan urbon, 
kelkajn specialajn partojn el ĝi kaj el ĝia bela ĉirkaŭ- 
ajo. La klariga teksto de la bildoj estas verkita en 
angla lingvo, sed por esperantistoj estas aldonita 
resumo Esperanta. Tiamaniere la libro povas atingi 
la tutan mondon. 


La Komerca Klubo kaj la Komerca Cambro de 
Tacoma jam antaŭ kelkaj jaroj komencis uzi Espe- 
ranton por reklamaj celoj, kaj la tre bona rezultato 
instigis la diritajn instituciojn, eldoni la priparolatan 
libron. Tiu ĉi nova provo de la praktika utiligo 
de nia lingvo estas tiom pli rimarkinda, ke la libro 
estas tre multekosta; do, farante la grandajn elspe- 
zojn por ĝi, la eldonintoj certe estis konvinkitaj pri 
la sukceso de sia „vere amerika“ entrepreno. Pro 
tia konfido al la Esperanta afero ni gratulu la el- 
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donintojn kaj ni esperu, ke la supozita sukceso sin 
montros kiel eble plej granda. 

Pro sia multekosteco la libro ne povas esti sen- 
page sendata al ĉiuj esperantistoj; sed al ĉiu, kiu 
pensas pri eventuala foriro al Usono, precipe al 
Nordokcidenta Usono, oni volonte sendos unu ek- 


zempleron senpage. Ika. 
Diversaj eldonaĵoj. 
? Wie ich Esperantist wurde. Musikalischer 


Scherz für eine Singstimme. VerfaBt von O. Kreidl, 
Dresden. 2 Quartseiten. —, Verlag von Ader & Borel 
G. m. b. H., Esperanto-Verlag, Dresden. 1913. Preis 
20 Pf. (0.100 Sm). 

Herr Direktor Kreidl, der die Gesellschaft 
Esperanto in Dresden schon oft mit erfolgreichen 
Vorträgen und größeren Aufführungen eigener 
Schöpfung bedacht hat, hat den vorliegenden Ge- 
sangsscherz anläßlich des ersten Unterhaltungsabends 
der Gesellschaft in ihrem neueröffneten Heim ver- 
faßt, und dort wurde der Scherz von Frau Dir. Kreidl 
vorgetragen. Und es muß gesagt werden, daß auch 
dieses neueste Erzeugnis des auf dem Vortrags- 
Gebiete außerordentlich befähigten Mitgliedes der 
Gesellschaft Esperanto einen durchschlagenden Erfolg 
hatte. Der Vortrag besteht aus 25 Strophen, die 
nach bekannten deutschen Weisen zu singen sind. 
24 Strophen schildern in launigen deutschen Versen 
die Bekehrung eines Unwissenden zum Esperanto, 
und in der letzten Strophe singt der neugebackene 
Esperantist einen Hymnus auf Esperanto in dieser 
Sprache. Der Scherz kann allen deutschen Gruppen 
für die bevorstehenden Wintervergnügen angelegent- 
lichst empfohlen werden. Foko. 

LI 


Enhavo de G. E. 12 A: Avizo. 2000 Fr. 
durch Esperanto gewonnen. — 4. Kongreß der U. E. A. 


in Bern. — Korekto. — 9. Deutscher Esperanto- 
Kongreß. — Die Bedeutung der internationalen 
Hilfssprache Esperanto für das Rettungswesen im 
Frieden und den Sanitätsdienst im Kriege. — Kroniko 
el germanlingvaj landoj. — Internationale Esperanto- 
Bewegung. — Diversaj komunikoj. — Redakciaj | 
respondoj. — Oficialaj sciigoj de Germana Espe- | 
ranto - Asocio (G. E. A.): Rundschreiben Nr. 20. 
Das Esperanto ein Kulturfaktor. — Aldono: Tabelo 


de enhavo. 


== Redakciaj respondoj | 


Al kelkaj Godeanoj. 


Ho, gesinjoroj, vi ne scias 

La veran nomon de Tobias? 

Ĉu vi ne havas plu memoron 

Pri tiu, kiu kelkan horon 

En Bern kun vi „gemŭtlich” sidis 
Kaj multe kun vi ŝercis, ridis? 
Atentu, li aspektas jene: 

Li estas dika, kaj serene 

Brilegas lia grasvizaĝo, 

Kaj estas li en meza aŭo. 


Li havas nazon, tre kutiman, 
Kaj larĝan verton, eĉ senliman, 
Okuloparo estas granda 

Kaj lia buŝo malvastranda. — 
Jen ni priskribis onklo-homon, 
Divenu vi nun lian nomon. 


S-ro P. Sch. en Dresden. Vi eraras, dirante, 
ke la vorto mandragoro ne estas trovebla en la 
vortaroj. Bonvolu malfermi la konatan vortaron de 
Jürgensen (Esperanto — germana), en kiu vi trovos 
sur pĝ. 124 maldekstre: mandragoro, Alraun. An- 
kaŭ en la Plena Vortaro de Boirac vi trovos la vorton. 
Bedaŭrinde la Vortaro de Kabe ne por ĉiuj okazoj 
estas kompetenta. 


Por lertuloj == 


Enigmoj kaj problemoj. 


No. 31. 
Kristnaska deziro. 


Serĉu sep vortojn, kiuj signifas: 1. sekiĝintan 
kreskaĵon, 2. publikigon, 3. parazitan insekton, 
4. antikvan grekan moneron, 5. danĝeran doktrinon, 
6. monaĥejestron, 7. floron. 

La komencliteroj de supre al malsupre kaj la 
triaj literoj de malsupre al supre de la trovitaj 
vortoj donos la plej malnovan kristnaskan deziron. 


Johannes Bauer. 


No. 32. 


La unua estas prepozicio, la dua nombra vorto, 
kaj la tria kaj kvara movado de la aero. La tuto 
estas eco de bona oratoro. A.H.D 


| 
| 


Aranĝu la literojn en la supra figuro tiamaniere, 
ke la horizontalaj kaj vertikalaj vicoj montru la sa- 
majn vortojn. Tiuj ĉi estas: 

1. litero, 2. nombro, 3. arbo, 4. pronomo poseda, 


3+ litero: Georg Hocker. 
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En la venonta numero de eldono B ni publikigos 
la solvojn de la ĉi-supraj problemoj. La legantoj bon- 
volu sendi la solvojn, skribitajn nur sur poŝikarto 
sen iu alia komuniko, ĝis la 5a de l' venonta monato 
al nia redaktoro, S-ro Friedrich Ellersiek, Ber- 
lin S. 59, Wissmannstr. 46. — Tri el la solvontoj 
ricevos libropremion, kiun ili povos elekti el la kata- 
logo de nia eldonejo. (Valoro de ĉiu premio ĝis 1 Sm.). 

La gajnontoj bonvolu sciigi al nia eldonejo Ader 
& Borel G. m. b. H., Dresden -A. 1, Struvestr. 40, la 
librojn, de ili deziratajn. 


Solvoj el la antaŭa kajero. 
No. 28. 


No. 29. 


La logantoj de l' malgranda domo 

Estas la minutoj kaj la horoj, 

Kaj horloĝo estas ĝia nomo. 

Ĝiaj tiketako kaj sonoroj 

Niajn korojn ĉiam readmonu : 

Goju vian vivon kaj ekkonu, 

Ke perdita horo ne revenos, 

Kiom ajn ĝi poste vin ĉagrenos. 
(Sendis: cand. math. G. Brucks, Breslau.) 


No. 30. 


ves | to 


ka | po 


Gustajn soivojn sendis: 


A) de ĉiuj numeroj: Ad. Appelt, Gablonz (Bo- 
hemujo); Hermann Barnack, stud. phil., Halle a. S.; 
Don Monsueto Biscaglia, Mezocorona (Tirolo); Max 
Blankenstein, Berlin-Mariendorf; Kurt Bohme, Dres- 
den; Leonhard Borkowski, instruisto, Grzibau b. 
Berent; Willy Bratfisch, Dresden; G. Brucks, cand. 
math., Breslau; R. Brüggemann, Berlin; Max Butin 
Arfraderhof b.Curau; Wladislaus Chojecki, instruist, 
Miloslaw; W. Christaller, Stuttgart; F-ino Collea e, 
Amiens (Francujo); K. Czaster; reĝa staciestro e. 04, 


I 


Fondinto: J. Borel; responda redaktoro 


Germana Esperantisto 


Friedrich Ellersiek, ambati gm? 
Presejo de F. Emil Boden 


No. 12 B 


Görlitz; Wilhelm Daum, cand. phil, Bonn; Hamo 
Dloura, Dresden; Max Fische‘, saksa fervojasistanto, 
Weida; S-ino Else Große, Wolkenstein; F-ino Anna 
Helten, instruistino, Godesberg; A. Hennvberger, 


Hamburg; Walter Johne, instruisto, Potschappel; 
Arthur Kirchhübel, Neusalza - Spremberg; Arthur 
Kleinow, Berlin; F-ino Margarete Küster, Magdeburg; 


F-ıno Margarete Lachmund, Leisnig; Gaston Lelarge, 
stud. jur., Poitiers (Francujo); Adolf Lutzeier. instru- 
isto, Klingenstein (Wttbg ); Jos. Maier, reĝa realinstru- 
isto, Neumarkt (Oberpfalz); Otto Miehlien, Stuttgart; 
E. Momber, Honnef; H. Müller, poŝtisto, Dresden; 
Ludwig Mŭller, tramoficisto, Deuben b. Dresden; A 
Neitzel, Hannover; F-ino Elly Neupert, Baku (Kaŭ- 
kazo); Theodor Oster, Godesberg; W. J. Peking, 
termezuristo, Komotau (Bohemujo); Robert Pfennig- 
werth, Hirschfelde; Geedzoj Rosenlöcher, Weida; 
F-ino Hertha Salzbrenner. Seelin:stidt b. Werdau; 
Dro Schmidt, Essen a. Ruhr; Paul Schmidt, Dresden; 
Reinhard Schmidt, referendario, Hamm i. Westh; 
La Esperanto-klaso de la progresintoj el la lernejo 
de Schönau-Chemnitz; W.Schuhmacher, ĉefinstruisto, 


| Wössingen b. Karlsruhe (Baden); Joseph Sommer, 
| Lippstadt; Hans Steinberg, Göttingen; F-ino M. 


a. O.; F-ino Hilde Wagner, 
Ebersbach i. S.; F-ino Ida Wagner, Ebersbach i. S. 

B) de du numeroj: Richard Apitz, Bernburg; 
Johannes Bauer, Godesberg; W. Be gmann, Parchim ; 
F-ino Katharına Bock. Neukölln; Karl Armin Bohne, 
Breslau; F-ino Ida Bücker. Berlin-Schmargendorf; 
F-ino Henny Drückhammer, Lübeck; Johann Engels, 
Cöln-Kalk; Altred Ficker, Leipzig-Schleußig; S-ino 
Marie v. Ganahl, Kufstein (Tirolo); Artur Gensch, 
staciestro, Schonheiderhammer; Philipp Heim, Lud- 
wigshafen a. Rh.; Bernardo Huss, apotekisto, Muhl- 


Trotschel, Frankfurt 


hausen i. Els.; F-ino H. Nickel, Potsdam; Walter 
Peters, Berlin; O. E. Petzold, Plauen- Kleinfriesen; 
W. Reichert, supera fervojsekretario, Posen; E. 


Rodiger, supera poŝtasistanto, Oldenburg (Grhzt.); 
Wilh. Schimmel, kantoro em. Dresden; Herm. 
Schlesier, rotestro, Deuben b. Dresden; Hugo 
Schmikale, Breslau; Stefan Storcz stud. arh., Posen; 
J. Sychrawa, direktoro, Wien; Franz Truntschka, 
verkisto, Kötzschenbroda; Johann Tuschl, Ullrichs- 
thal (Bohemujo); Joh. Wasseriuhr, Cöln-Kalk; Zie- 
mann, juĝeja sekretario, Gnesen. 

C) de unu numero: H. P. Dijkstra, Rotterdam 
(Nederlando); August Hache, Dresden; Hans von 
Hoof, Koblenz-Moselweiß; Otto Wirths, kampara 
leterportisto, Hochdahl. 

LI 

La premiojn sajnis per loto: S-ro Otto Miehlich, 
Stuttgart; S-ro H. Müller, poŝtisto, Dresden; S-ro 
W. J. Peking, termezuristo, Komotau (Bohemujo). 


La lasta parolo, 


kiun ni en ĉi tiu jaro diras al niaj legantoj, 


estas la insista admono: 
Ne forĝesu mendi la 
ĝi Esperantistan Poŝkalendaron por 1914. 
MI 
bestes TES ISIS TE 


Ader & Borel G. m. b. H.. 


Dresden. 


in. — Esperanto-Verlag, Dresden 


. m. b. H. 


